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は じめに

　外国籍市民の皆さん、知立市での生活はいかがですか。

　多くの皆さんは、日本語が不自由なことに加え、生活習慣の違いなど様々なお困りごとが多

いなかでの生活だと思います。

　この冊子は、そういったことを少しでも解消するため、生活のルールなどを中心に作成しま

した。折に触れ、参照していただけましたら幸いです。

　構成は目次にありますとおり、おおまかに９の内容に分けて作成しました。

また緊急・防災に関することは、探す時間を少しでも短縮するため裏表紙を含め最後に記載

しました。

この冊子以上に詳細なことや記載していない項目については、それぞれの担当課にお尋ねく

ださい。それぞれの言語に対応したチラシ等を用いて、ご説明します。また、言語によって

は、外国人相談で通訳を通じて各課の窓口で手続き等をすることもできます。

　わたしたちは、知立市で生活される外国籍市民の皆さんと同じ地域で暮らす仲間として、こ

れからも快適で楽しい時間を一緒に過ごしたいと思います。この冊子が、その一助になれば、

幸いです。

　　平成20年2月

知　立　市
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Senhores estrangeiros estão desfrutando da vida no município de Chiryu?

Acreditamos que muitos dos senhores, somada às dificuldades com o idioma japonês, as 

diferenças de estilo de vida lhes tenham ocasionado muitos transtornos.

Elaboramos este guia enfocando regras que regem o cotidiano com o intuito de solucionar 

alguns desses transtornos. Esperamos que possam utilizá-lo sempre que necessário.

Já as informações referentes a casos de emergência - refúgio, para que possam encontrar as 

informações necessárias sem perda de tempo foram impressas na última página e na 

contracapa.

As informações mais detalhadas do que as que se encontram neste guia poderão ser obtidas 

consultando os respectivos setores competentes. As explicações serão realizadas através de 

panfletos traduzidos para cada um dos idiomas. No caso de determinados idiomas, é possível 

realizar os trâmites nos respectivos setores através do intérprete do centro de consulta aos 

estrangeiros.

Nós, como companheiros que vivemos na mesma região dos estrangeiros residentes no 

município de Chiryu desejamos poder viver tranqüilos e levar uma vida alegre juntos. 

Esperamos que este guia possa servir nesse aspecto.

Fevereiro de 2008

Município de Chiryu
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談

1 相　談

○外国人相談	 毎週月曜日～金曜日
	 午前10時～12時15分
	 午後 1 時～ 3 時45分（受付は3時30分まで）
	 場所／市役所１階（市民相談コーナー）

日本語がわかる方

➡

その他相談業務

日本語がわからない方

（対応言語：����ポルトガル語、スペイン語、英語、フランス語、イタリア語 ）
➡

外国人相談へ行き関係の課へ通訳と同行
（曜日により対応できない言語があります）

【その他相談業務】

内　容 実施曜日、時間 場　所 予約の要否 担　当（予約先）

市民相談
（生計、住宅、家族）

毎週月～金曜日●
9時～12時15分●
13時～15時45分

市役所●
市民相談コーナー 不要 市民課

多重債務相談 第2・4火曜日●
15時～17時15分

市役所●
市民相談コーナー 要 市民課

消費生活相談 毎週金曜日●
13時～16時

市役所●
市民相談コーナー 不要 経済課

商工業振興資金 毎週月～金曜日●
9時15分～17時15分 経済課 不要 経済課

高齢者職業支援相談 毎週月～金曜日●
9時15分～15時45分

市役所●
市民相談コーナー 不要 経済課

心配ごと相談 毎週火曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 不要 知立市社会福祉協議会

人権相談 毎週火曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 不要 知立市社会福祉協議会

結婚相談 毎週火曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 不要 知立市社会福祉協議会

交通事故相談 第2火曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 要

（下記参照） 知立市社会福祉協議会

調停相談 第3木曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 要

（下記参照） 知立市社会福祉協議会

法律相談 第2・4木曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 要

（下記参照） 知立市社会福祉協議会

行政相談 第2・4金曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 不要 知立市社会福祉協議会

労働相談 第2火曜日●
13時～16時 福祉の里八ツ田 不要 経済課

※�法律相談・調停相談、交通事故相談は、毎月1日（休日を除く）の午前8時30分から社会福祉協議会
（TEL82-8833）へ予約してください。
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Consultas

1 Consultas

Pessoas que 
compreendem o japonês

➡

Outros serviços de consultas

Pessoas que não compreendem o japonês
(Atendimento nos idiomas: português, espanhol, inglês, francês, italiano)

➡
Dirigir-se ao balcão de consultas aos estrangeiros e ir 
ao setor concernente acompanhado do intérprete
(Haverá idiomas que não poderão ser atendidos dependendo do dia da semana)

○�Balcão de consulta aos 
estrangeiros

【Outros serviços de consultas】

Conteúdo Dia da semana, horário Local Necessidade ou não 
de reserva antecipada

Responsável
(Balcão para reserva)

Consultas civis 
(cotidiano – residência 
– família)

Todas as semanas 
Segunda à Sexta
Das 9:00 às 12:15
Das 13:00 às 15:45

Balcão de consultas 
civis da prefeitura Desnecessária Setor civil

Consultas sobre 
dívidas múltiplas

Terças-feiras 
(2a e 4a semana do mês)
Das 15:00 às 17:15

Balcão de consultas 
civis da prefeitura Necessária Setor civil

Consultas ao 
consumidor

Todas as sextas-feiras  
Das 13:00 às 16:00

Balcão de consultas 
civis da prefeitura Desnecessária Setor de economia

Fundo de promoção ao 
comércio e indústria

Todas as semanas 
Segunda à Sexta
Das 9:15 às 17:15

Setor de economia Desnecessária Setor de economia

Consultas de apoio ao 
emprego para terceira 
idade

Todas as semanas 
Segunda à Sexta
Das 9:15 às 15:45

Balcão de consultas 
civis da prefeitura Desnecessária Setor de economia

Consultas sobre 
preocupações

Todas as terças-feiras  
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta Desnecessária

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas sobre 
direitos humanos

Todas as terças-feiras  
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta Desnecessária

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas 
matrimoniais

Todas as terças-feiras  
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta Desnecessária

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas sobre 
acidentes no trânsito

Terças-feiras 
(2a semana do mês)
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta

Necessária
(Verifique abaixo)

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas arbitrárias
Quintas-feiras 
(3a semana do mês)
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta

Necessária
(Verifique abaixo)

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas jurídicas
Quintas-feiras 
(2a e 4a semana do mês)
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta

Necessária
(Verifique abaixo)

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas 
administrativas

Sextas-feiras 
(2a e 4a semana do mês)
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta Desnecessária

Associação de 
bem estar social do 
município de Chiryu

Consultas laborais
Terças-feiras 
(2a semana do mês)
Das 13:00 às 16:00

Fukushi no Sato 
Yatsuta Desnecessária Setor de economia

* �As reservas para as consultas jurídicas – arbitrárias e de acidentes de trânsito deverão ser feitas todo o 1o dia de 
cada mês (exceto nos feriados) a partir das 8:30 na Associação de Consultas de Bem Estar Social (TEL 82-8833)

Todas as semanas  Segunda à Sexta
Das 10:00 às 12:15
Das 13:00 às 15:45 (Recepção até 15:30)
Local 1o andar da prefeitura (Balcão de informação civil)
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2 手続き

外国人登録
　日本に在留する外国人は、外国人登録を行わなければなりません。外国人登録は、自分の身分や居住地な
どを明らかにするための公的な証明となるものです。

新規登録
○日本に上陸した場合
①　申請期限
・日本に上陸した日から90日以内（上陸日は含まない）
②　必要な書類等
・パスポート
・写真（縦45mm×横35mm）2枚（※16歳未満は不要）
・外国人登録申請書（※窓口にあり）
③　注意事項
・本人しか申請できません（16歳未満は、同居の親族が代理申請）

○日本で子供が生まれた場合
①　申請期限
・出生の日から60日以内（出生日は含まない）
②　必要な書類等
・出生届証明書
・外国人登録申請書（※窓口にあり）
③　注意事項
・申請は同居する代理人が行う

変更登録
①　申請期限
・�居住地、氏名、国籍、職業、勤務先、在留の資格、在留期間は変更があった日から14日以内（変
更日は含まない）、その他の変更は随時、受け付け

②　必要な書類等
・外国人登録証明書
・変更が生じたことを証明する書類
・変更登録申請書（※窓口にあり）
・外国人登録申請書交付申請書（※窓口にあり）
③　注意事項
・�本人または、同居の親族が申請できます。氏名・国籍の変更は、本人しかできません。（16歳未
満は、同居の親族が代理申請）
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2 Trâmites

Registro de estrangeiro
Todo o estrangeiro que permanecerá no Japão deve efetuar o trâmite de registro de estrangeiros. O registro 
de estrangeiro é um documento oficial que comprova a identidade e o domicílio de cada um.

Novo registro
○No caso de desembarcar no território japonês
①　Prazo de solicitação
・�Num período de 90 dias a partir da data de entrada no Japão (O dia de entrada não é 

contabilizado)
②　Documentos necessários
・Passaporte
・2 fotos (45 mm vertical x 35 mm horizontal) (* 16 anos incompletos não requer foto)
・Formulário de solicitação de registro de estrangeiros (* No balcão)
③　Observações
・�Solicitação pessoal (16 anos incompletos, solicitação por familiares responsáveis com o mesmo 

domicílio)

○No caso de crianças nascidas no Japão
①　Prazo de solicitação
・Num período de 60 dias a partir do nascimento (O dia de nascimento não é contabilizado)
②　Documentos necessários
・Certificado de nascimento
・Formulário de solicitação de registro de estrangeiros (* No balcão)
③　Observações
・A solicitação deve ser realizada por um representante com o mesmo domicílio

Alterações no registro
①　Prazo de solicitação
・�Num período de 14 dias a partir da data em que houve a alteração de domicílio, nome, 

nacionalidade, profissão, local de trabalho, tipo de visto de permanência, tempo de permanência 
(a data de alteração não é contabilizada), as demais alterações são realizadas sempre que 
ocorrerem.

②　Documentos necessários
・Cartão de registro de estrangeiro
・Documento que comprove a alteração
・Formulário de solicitação de alteração (* No balcão)
・Formulário de solicitação de alteração do registro de estrangeiro (* No balcão)
③　Observações
・�Realizado pessoalmente ou por familiares com o mesmo titular da família. Alterações de nome e 

nacionalidade somente pessoalmente. (16 anos incompletos devem ser solicitados por familiares 
responsáveis com o mesmo domicílio)
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登録原票記載事項証明書
　外国人登録原票の記載を基に住所や氏名、国籍など登録事項を証明するものです。
請求できる人
・�本人、本人と同居の親族、代理人（委任状が必要です）、弁護士その他政令で定める者、国の機関
又は地方公共団体、他の法律の規定に基づく請求者

戸籍届出
●出生届………出生日を含めて14日以内
●死亡届………死亡の事実を知った日から７日以内（国外で死亡したときは3ヶ月以内）
●婚姻届………婚姻したらなるべく早く
　※国又は状況により持ち物が異なります。

お問い合わせ　市民課

印鑑登録
　日本では石や木に名前を彫った「印鑑」をサインの代わりに使います。自動車の購入、家屋の購入、お金
の借り入れの際などの法的な書類に必要な「実印」は登録が必要です。
　印鑑登録は原則本人が直接窓口で行ってください。

①　持ち物
・外国人登録証明書または運転免許証等
・登録する印鑑

②　登録できる印鑑の条件
・外国人登録原票に登録されている氏名、氏もしくは名、又は氏名の一部を組み合わせたもの
・欠けている印鑑やすり減ったもの、スタンプ式のものは登録できません。
・�外国人登録証明書に漢字またはカタカナの氏名（通称名）の記載のある方はその名の印鑑も登録できます。
・印鑑の大きさは8mmより大きく25mmより小さいもの
・同一の世帯で既に登録してある印鑑（２重登録）は登録できません。

③　注意事項
・外国人登録がされていても、外国人登録原票が知立市に届くまでは印鑑登録はできません。

お問い合わせ　市民課

お問い合わせ　市民課
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Certificado de dados registrados no protocolo original
Documento que certifica os dados registrados como endereço, nome, nacionalidade, etc. conforme 
consta no protocolo original de registro de estrangeiro.
Pessoas que podem requerer
・�O próprio interessado, familiares com o mesmo titular da família, representante (necessita 

apresentar procuração), advogados ou outros segundo ordem da lei, perante a solicitação dos 
órgãos nacionais, locais ou demais solicitantes segundo determina a lei.

Apresentação do registro civil
●Registro de nascimento	………	Num prazo de 14 dias incluindo a data de nascimento
●Registro de óbito	………………	�Num prazo de 7 dias após haver se interado do falecimento (no caso de 

falecimento no exterior, num prazo de 3 meses)
●Registro de casamento	………	O quanto antes após contrair casamento
　* Os documentos necessários diferem de acordo com as condições e o país de origem.

Informações: Setor civil

Registro de carimbo
No Japão o carimbo “INKAN” com o nome esculpido em madeira ou pedra é usado no lugar da assinatura. 
O carimbo “JITSUIN” utilizado como documento oficial na compra de automóveis, casas, empréstimo de 
dinheiro, etc. requer registro.
O registro de carimbo deve ser realizado pessoalmente no balcão.

①　Documentos necessários
・Cartão de registro de estrangeiro ou carteira de habilitação
・O carimbo a ser registrado
②　Critérios para o registro do carimbo
・�O nome do carimbo deve ser o nome completo, ou o sobrenome, ou o primeiro nome ou a combinação 

da parte do nome registrado no documento original do registro de estrangeiro.
・�Não pode ser registrado carimbo com bordas quebradas, gastas ou do tipo que não necessita almofada.
・�Aqueles que tiverem registrado no certificado de registro de estrangeiro o ideograma KANJI ou 

KATAKANA (oficialização do nome) poderão utilizar esse nome para o registro.
・�O carimbo deve ter o tamanho maior do que 8 mm e menor 

do que 25 mm.
・�Não poderá ser registrado o mesmo carimbo já registrado 

por outro membro da família (registro repetido).
③　Observações
・�Mesmo que tenha feito o registro de estrangeiro, o registro 

de carimbo não poderá ser efetuado antes da chegada dos 
dados do protocolo original do registro de estrangeiros ao 
município de Chiryu.

Informações: Setor civil

Informações: Setor civil
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3 暮らし

ご　み
●ごみの分け方と出し方

ごみの種類 ごみの出す日・出し方 ごみを出す場所

燃えるごみ
月曜日と金曜日の朝５時から８時までの間
に知立市指定のごみ袋（白色）に入れて出
してください。

ごみの収集路線に出してください。

燃えないごみ 月曜日の地区と水曜日の地区があります。
指定された日時に出してください。

地区の集積所に持っていってくだ
さい。

資源ごみ

プラスチック製
容器包装ごみ

月曜日の地区と水曜日の地区があります。
指定された日時に知立市指定のごみ袋（緑
色）に入れて出してください。

粗大ごみ

自己搬入の場合は無料。（随時）
クリーンセンターへ持っていって
ください。

自宅まで回収にきて欲しい場合は有料。
申し込みは環境課へ。

自宅前

古紙
（新聞・ダンボール等）

２ヶ月に１回の指定された日時（土曜日）
に出してください。

地区の集積所に持っていってくだ
さい。

　詳しいごみの分け方や出す日時・場所は、外国語版の「ごみの分け
方・ごみカレンダー」がありますのでそれを参照してください。市役
所・図書館などの公共施設に置いてあります。
　知立市公式ホームページにも掲載してあります。

お問い合わせ　環境課

資源の
リサイクルに
協力してね。
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3 Cotidiano

Lixo
●Como separar e jogar o lixo

Tipo de lixo Data da coleta – como despachar Onde despachar

Lixo incinerável
Segundas e sextas entre 5:00 às 8:00 colocando 
nos sacos plásticos para lixos determinado pela 
prefeitura (cor branca)

Deixe sobre a rota de 
coleta do lixo

Lixo não incinerável Há bairros nas quais são coletados às segundas-
feiras e outros às quartas-feiras.

Leve aos postos de coleta 
de cada bairro

Lixo de matéria-prima

Embalagem e 
recipientes plásticas

Há bairros nas quais são coletados às segundas-
feiras e outros às quartas-feiras. Despache nos 
dias indicados, nos sacos plásticos determinados 
pelo município (cor verde)

Lixo de grande porte

Gratuito caso leve pessoalmente (no horario de 
funcionamento do centro)

Leve diretamente ao 
Centro Clean

Caso opte por coleta a domicílio, esta deverá ser 
paga. As inscrições devem ser feitas no Setor do 
Meio Ambiente

Em frente à residência

Papel 
(jornal, papelão, etc.)

Uma vez a cada 2 meses (sábado) no local e hora 
determinados

Leve aos postos de coleta 
de cada bairro

Para mais informações sobre separação, dias e locais de coleta, 
consulte o manual em língua estrangeira do panfleto de explicação 
sobre “Classificação do lixo – calendário de coleta”. Está à 
disposição nas prefeituras, bibliotecas e instituições públicas.
No Website oficial do município de Chiryu também poderá encontrar 
as informações.

Informações: Setor do Meio Ambiente

Pedimos 
a colaboração 
na recilcagem de 
matéria-prima
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交通ルール
基本的な交通ルール
（１）歩行者は右側通行、自動車や自転車は左側通行です。 
（２）自動車と歩行者では、歩行者優先です。
（３）交通信号と道路標識に従ってください。 
（４）警察官の指示に従ってください。

歩行者の基本的ルール
（１）歩道があるところでは、必ず歩道を通ってください。
（２）歩道がないところでは、道路の右側を歩いてください。
（３�）道路を横断するときは、信号交差点では信号機（歩行者信号）に従い、信号機のないところでは
横断歩道を利用してください。 

（４�）道路を横断するときは、道路の左右をよく見て、車が近づいてこないこと、また、車が止まった
ことを確認してから横断してください。 

（５）夜間には、反射材を身につけるか、明るい服装に心がけましょう。

自転車の基本的ルール
（１）自転車は、車道の左端を一列で通ってください。 
（２）自転車は、自転車が通行できる標識のある歩道では、通行できます。 
（３）２人乗りや傘を差したり、物を持ったりしての片手運転はしないでください。 
（４）踏切や一時停止場所では、必ず止まって左右の安全を確認してから渡ってください。 
（５）信号機のある交差点では、信号機に従って通行してください。

自動車の基本的ルール
（１）運転免許を取得していない人やお酒を飲んだ人は、絶対に自動車の運転をしてはいけません。 
（２）交通法規を守り、交通信号、交通標識、道路標示に従ってください。 
（３�）自動車に乗るとき、運転者や同乗者はシートベルトを必ず着用し、バイクに乗るときは、必ずヘ
ルメットを着用してください。 

（４）６歳未満の幼児を乗せるときは、チャイルドシートを必ず使用してください。 
（５）標識や標示で最高速度が指定されているところでは、その速度を超えてはいけません。 
（６）夕暮れ時には、早めのライト点灯を心がけましょう。
（７）自動車走行中は携帯電話を使用しないでください。
（８�）高齢者の交通事故が多発しております。高齢者を見かけたら、特に、思いやりのある運転を心が
けてください。
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Regras de trânsito
Regras básicas de trânsito
(1)  O pedestre deve transitar no lado direito, enquanto que o carro e a bicicleta no lado esquerdo. 
(2)  Entre o carro e o pedestre, tem a preferência o pedestre.
(3)  Obedeça aos semáforos e às placas de trânsito. 
(4)  Obedeça às ordens dos policiais.

Regras básicas para pedestres
(1)  Na existência de calçada, ande sempre através dela.
(2)  Onde não há calçada, ande pelo lado direito da rua. 
(3�)  Ao atravessar uma rua, sendo um cruzamento com semáforo, obedeça ao semáforo (semáforo 

para pedestres). Não existindo o semáforo, utilize a faixa de pedestre. 
(4�)  Ao atravessar uma rua, antes olhe bem para os lados direito e esquerdo, verifique se não há 

carros se aproximando ou se os mesmos estão parados. 
(5)  À noite, instale materiais refletores no vestuário ou use roupas de cores claras.

Regras básicas para bicicletas
(1)  As bicicletas deverão trafegar pelo lado esquerdo da rua, formando uma única fila. 
(2)  As bicicletas podem trafegar nas calçadas onde existem placas permitindo a sua passagem.
(3�)  Evite andar de bicicleta em 2 pessoas, com o guarda-chuva aberto, dirigir com uma mão para 

segurar objetos com a outra.
(4�)  Nas cancelas de trens ou nas paradas obrigatórias, antes de atravessar, certifique-se olhando 

para os lados direito e esquerdo.
(5)  Num cruzamento com semáforo, transite obedecendo ao semáforo.

Regras básicas para automóveis
(1�)  É terminantemente proibido dirigir sem a carteira de motorista ou alcoolizado. 
(2�)  Obedeça às regras de trânsito, aos semáforos, os sinais de trânsito e faixas. 
(3�)  Para andar de carro, o motorista e os passageiros deverão usar o cinto de segurança. De 

motocicleta, use o capacete. 
(4�)  Crianças menores de 6 anos deverão usar a “cadeira para crianças” (child seat). 
(5�)  Nos locais onde placas ou sinais determinam as velocidades máximas, não é permitido ultrapassá-

las. 
(6�)  No início da noite, procure acender logo as luzes do carro. 
(7�)  Evite o uso de telefone celular quando o carro estiver em movimento. 
(8�)  Tem acontecido muitos acidentes de trânsito envolvendo idosos. Ao avistar um idoso, dirija sendo 

gentil com ele.
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　愛知県では、WEBページで外国人向けに日本の交通ルールや困った時の対処の仕方などを分かりやすく解
説しています。
　提供言語は、英語、中国語、韓国語、ポルトガル語です。
※詳細はこちらから→　http://www.pref.aichi.jp/chiiki-anzen/koutu/gaikoku/

踏切で車が故障した時
（１�）踏切で車が動かなくなったときは、次の要領で一刻も早く列車の運転士に知らせるとともに、車
を踏切の外に移動させなければなりません。

（２�）警報機の柱などに取り付けられている押しボタン式の踏切支障報知装置を押して列車に合図す
る。 

（３���）携帯している発炎筒などを使い、列車にわかるように合図する。 
発炎筒などがない場合は、煙の出やすいものを付近で燃やすなどして、列車にわかるように合図す
る。

交通事故
○　被害者になったとき
（１�）すぐに警察に届け出ます。事故の届出がされてないと、保険金支払請求に必要な交通事故証明
書が受けられないことがあります。

（２�）運転していた人と、車の持ち主（運転していた人が所有者でない場合）の住所、氏名、車両番
号、保険の加入年月日、保険会社を確認します。

（３）軽いケガと思っても、医師の診断を受けます。
○　加害者になったとき
（１）被害者の救護にあたります。（応急手当、救急車の手配）
（２）警察へ知らせます。
救急車の手配、警察への電話は、本冊子、裏表紙を参照してください。
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A província de Aichi conta com um website voltado aos estrangeiros informando de maneira bastante 
compreensível como atuar em casos de acidente no trânsito ou algum outro problema no Japão.
As informações podem ser obtidas em inglês, chinês, coreano e português.
* Mais detalhes aqui. →　http://www.pref.aichi.jp/chiiki-anzen/koutu/gaikoku/

Quando o carro quebrar dentro da cancela de trem
(1�)  Quando o carro quebrar dentro da cancela do trem, é necessário informar o mais rapido possivel 

ao manobrista do trem e retirar o carro para fora da cancela de trem.
(2�)  Acione o aparelho de advertência apertando o botão localizado no poste próprio para tal, o que 

fará enviar um aviso para o trem. 
(3�)  Através da tocha de sinalização que tiver em mãos, avise o trem. 
	�   Não tendo a tocha de sinalização, queime por perto algo que provoque bastante fumaça para 

avisar o trem.

Acidente no trânsito
○　Em caso de ser a vítima

(1�)  Comunicar a polícia o quanto antes. Não comunicando a polícia correrá o risco de não receber 
o comprovante de acidente no trânsito necessário para solicitação do pagamente através da 
seguradora.

(2�)  Certificar-se do endereço, nome do motorista ou do proprietário do automóvel (nos casos em 
que o motorista não é o proprietário do automóvel), número da placa, data de inscrição no seguro, 
nome da empresa seguradora.

(3�)  Mesmo achando que sejam ferimentos leves, consulte o médico.
○　Caso tenha sido o causador do acidente

(1)  Prestar salvamento à vítima. (Primeiros socorros, acionamento da ambulância).
(2)  Comunicar à polícia.

Para saber como acionar a ambulância, telefonar para a polícia, consulte a última contracapa 
deste guia.
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上下水道
●上下水道の開始・中止の方法

必ず開始（中止）日の３日前までに手続をしてください。

○　来庁による方法
「市役所」
市役所２階にある水道業務課
平日　午前８時30分～午後５時15分

○　ファックスによる方法
　市役所のホームページの「申請書様式ダウンロード」にある様式をダウンロードし、ファックス
0566-84-0057へ送信。
　知立市ホームページアドレス　http://www.city.chiryu.aichi.jp

●上下水道料金の支払い方法

料金の支払いがないと水を止めることがあります。

○　料金の支払方法と口座振替について
　知立市の場合、２カ月に１回お支払いをいただきますが、方法は「口座振替」と「納付書」の２つから
選んでください。

　「口座振替」については、下記の金融機関の口座（普通・当座）があれば利用できます。
　金融機関への申し込みか、市役所水道業務課にて手続を行ってください。
　引落日は２カ月に１度で検針月翌月の10日です。（10日が土、日、祝祭日の場合は翌営業日）

金
融
機
関

三菱東京UFJ銀行、三重銀行、愛知銀行、名古屋銀行、中京銀行、岡崎信用金庫、碧海信用金庫、
豊田信用金庫、西尾信用金庫、愛知県中央信用組合、あいち中央農業協同組合、ゆうちょ銀行（郵
便局）　　＊名称は平成19年10月現在

　「納付書」でのお支払いについては、上記の金融機関（ゆうちょ銀行を除く）の窓口か市役所水道業務課、
市役所リリオ出張所の窓口でお支払いができます。検針をした月末か翌月上旬までに納付書をお送りしま
すので、その納付書でお支払いください。期限は検針月翌月の10日までです。（10日が土、日、祝祭日の
場合は翌営業日）
　なお、コンビニエンスストア・クレジットカードのお取扱いはしていません。（平成19年10月現在）

　いずれの方法も、期限までにお支払いがないと、督促状などを送付しますのでご注意ください。
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Setor de água e esgoto
●Como solicitar abertura – interrupção da água e esgoto encanado

Efetuar o procedimento com 3 dias de antecedência da abertura (interrupção).

○　Procedimento comparecendo pessoalmente à prefeitura
[Prefeitura]

Setor de água no 2o andar da prefeitura
Segunda a sexta das 8:30 às 17:15

○　Através de fax
Imprimir o formulário que se encontra na parte superior à esquerda do website da prefeitura [Download dos 
formulários de solicitação] e enviar por fax ao número 0566-84-0057.
O website da prefeitura de Chiryu é http://www.city.chiryu.aichi.jp

●Como pagar a conta de água e esgoto encanado

Caso a conta não seja paga, poderá sofrer corte de fornecimento de água.

○　Como pagar a conta e sobre o débito automático em conta
Na cidade de Chiryu, a conta de água é paga uma vez a cada 2 meses, podendo optar a forma de 
pagamento, entre “Débito automático” ou “Boleto de pagamento”.

Pagamento via “Débito automático” poderá optar caso tenha conta corrente nas instituições financeiras 
abaixo determinadas.
Poderá solicitar nas instituições financeiras ou comparecer ao setor de água e esgoto da prefeitura para 
efetuar o trâmite.
O débito será uma vez a cada 2 meses no dia 10. (Nos feriados das instituições financeiras, será no dia 
seguinte)

Instituições 
financeiras

Banco Mitsubishi Tokyo UFJ, Banco de Mie, Banco de Aichi, Banco de Nagoya, Banco 
Chukyo, Banco de Crédito Okazaki, Banco de Crédito Hekikai, Banco de Crédito Toyota, 
Banco de Crédito Nishio, Sindicato de Crédito Aichi Chuo, Sindicato Cooperativa Agrícola 
Aichi Chuo, Banco Yucho (correio)  * Os nomes das instituições foram atualizados em 
outubro de 2007.

Em relação ao pagamento por “Boleto de pagamento”poderá ser pago 
em todas as instituições financeiras mencionadas acima (exceto 
do correio) ou na prefeitura no guichê do setor de água e esgotos 
ou agência da prefeitura Lírio. Será enviado o boleto de pagamento 
no final do mês ou no início do mês seguinte à medição. O dia do 
vencimento é dia 10 (quando o dia 10 for sábado, domingo ou feriado 
o vencimento será no dia útil seguinte).
Pagamentos em lojas de conveniência e com cartão de crédito não 
serão aceitos (atualizado em outubro de 2007)

Se não houver pagamento dentro do prazo de vencimento, será 
enviada a nova cobrança via correio.
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市営住宅
　市営住宅は、住宅に困窮する低所得者に対して低廉な家賃で賃貸する為に建設されたものです。
　入居するためには、下記の申込み資格のとおり制限事項があります。

●申込み資格
①　現に同居し、または、同居しようとする親族があること。
②　現に住宅に困窮していることが明らかであること。
③　世帯の収入が基準に適合していること。
④　市県民税を滞納していないこと。

●申込み方法
　市内には３団地（103戸）の市営住宅があります。（平成19年４月現在）
　入居者募集は「広報ちりゅう」などでお知らせします。
　募集状況や申込み方法など詳細なお問い合わせは建築課までお願いします。

●市営住宅一覧（平成19年４月現在）

住宅名 所　在　地 間取り 面積 戸数 築年度

本田住宅 西町本田119番地 2DK 42.74 10 昭和46年

中山住宅 中山町東狭間11番地3 2DK
42.74

～

46.18
29

昭和45年

～

昭和50年

八橋住宅 八橋町山田谷8番地81 3DK
65.00

～

71.00
64

昭和54年
～

昭和57年

お問い合わせ　建築課
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Apartamentos do Município de Chiryu
Os apartamentos da prefeitura são prédios construídos para aqueles com dificuldade de encontrar moradia 
por ter renda baixa, proporcionando apartamentos com aluguéis de valor reduzido.
Para ingressar nesses apartamentos há as seguintes restrições, conforme indicados sobre as pessoas que 
podem se inscrever.

●Pessoas que podem se inscrever
①�　Aqueles que estejam vivendo com a família ou que viverá com a família.
②�　Aqueles que possam comprovar a dificuldade em encontrar moradia.
③�　A renda da família deve estar dentro do padrão estabelecido.
④�　Aqueles que estejam em dia com o pagamento do imposto provincial e municipal.

●Como solicitar
No município de Chiryu há 3 conjuntos habitacionais (103 apartamentos) administrados pela prefeitura 
(atualizado em abril de 2007).
As inscrições são informadas através do “Informativo de Chiryu”, entre outros meios.
Para obter maiores informações sobre as inscrições, modo de se inscrever, etc. consulte a seção de 
edificações.

●Lista dos conjuntos habitacionais (Atualizado em abril de 2007)

Nome do 
apartamento Endereço Tipo de 

apartamento
Tamanho 

(m2) Quantidade Ano de 
construção

Apartamento 
Honda

Nishi-machi Honden 119 2DK 42.74 10 1971

Apartamento 
Nakayama

Nakayama-machi, 
Higashihazama 11-3

2DK
42.74

～

46.18
29 1970-1975

Apartamento 
Yatsuhashi

Yatsuhashi-cho, 
Yamadatani 8-81

3DK
65.00

～

71.00
64 1974-1977

Informações: Setor de Arquitetura
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4 社会保障

国民健康保険
　国民健康保険は病気やケガのとき、安い費用で医療が受けられるように、みんなでお金を出し合っ
て、助け合う制度です。

国民健康保険に加入（はいる人）
　知立市に住み、在留資格が１年以上の外国人で、次の＊に該当する人以外は、国民健康保険に加入
しなければなりません。
（転入、入国したら14日以内に加入してください。）

＊国民健康保険に加入しなくてもよい人
　・会社や事業所の健康保険に加入している人。
　・生活保護法の適用を受けている人。

国民健康保険税
　世帯主の人に納税していただきます。（納税が困難な人はご相談ください。）

給付制度
　病気やけがをしたとき、病院で保険証を提示すれば、医療費は３割で済みます。残りの７割は国民
健康保険が払います。その他、出産育児一時金として35万円、葬祭費として５万円が支給されます。

国民健康保険を離脱（やめる人）
　転出、会社や事業所の健康保険に加入した人は、国民健康保険が使用できません。すぐに国保医療
課まできて離脱の手続きをしてください。

お問い合わせ　国保医療課
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4 Seguro social

Seguro nacional de saúde
O seguro nacional de saúde é um sistema na qual todos contribuem pagando uma parcela para que 
em casos de enfermidades ou ferimentos possa receber atendimento médico a um preço reduzido.

Inscrição ao seguro nacional de saúde (pessoas a se inscreverem)
Todos os residentes do município de Chiryu, bem como estrangeiros tenham o visto de permanência 
de mais de um ano devem se inscrever ao seguro nacional de saúde, com exceção dos mencionados 
em *.
(Inscrever-se num período de 14 dias após a mudança ou entrada no país).

* Pessoas que não necessitam se inscrever no seguro nacional de saúde
　・Aqueles que estiverem inscritos no seguro de saúde da empresa para a qual trabalham.
　・Aqueles que estejam recebendo auxílio de subsistência.

Imposto do seguro nacional de saúde
Será pago pelo titular da família. (Caso tenha dificuldade em pagar o seguro, solicitamos consultar a 
prefeitura).

Plano
Em caso de enfermidade ou ferimento, apresentando a caderneta no hospital bastará pagar 30% do 
total dos gastos médicos. Os 70% restantes serão pagos pelo seguro nacional de saúde. Além disso, 
em caso de parto, receberá um subsídio de 350.000 ienes, e em caso de falecimento um subsídio 
funeral de 50.000 ienes.

Desligamento do seguro nacional de saúde (pessoas que deixaram de ser inscritas)
Aqueles que se mudarem para um outro município ou se inscreverem no seguro de saúde pela 
empresa não poderão utilizar o seguro nacional de saúde. Realize o quanto antes os procedimentos 
de desligamento no Setor de seguro nacional médico.

Informações: Setor de Assistência médica e seguro de saúde nacional
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国民年金
●外国人も国民年金に加入します。
　国民年金は、原則として日本国内に住所のある20歳以上60歳未満の人すべてが、国籍に関係なく加入する
ことになっています。
※ただし、外国人は日本に住所を有しなくなると、国民年金には加入できなくなります。

●資格期間を満たさないときは帰国すると脱退一時金が支給されます。
　国民年金を納めた期間または、厚生年金の加入期間が単独で６カ月以上あり、年金を受けることができな
い外国人が帰国後２年以内に請求を行えば、脱退一時金が支給されます。

●年金を受けるためには
　老齢基礎年金を受けるための条件は、外国人も日本人も同じです。
　原則として20歳以上60歳未満の間で「25年（300カ月）」の資格期間を満たす必要があります。この資格
期間を満たすと、海外に居住していても原則として65歳になれば、年金は受けられます。

●国民年金が支給する３つの基礎年金
老齢基礎年金……65歳になったとき

（40年間保険料を納めると、満額の年金が生涯受け取れます。）
障害基礎年金……病気やけがで障害が残ったとき

（国民年金加入中の病気やけがなどで一定の障害の状態になったときに、一定の要件を満た
しているとき）

遺族基礎年金……国民年金に加入している人が亡くなったとき、その人が一定の要件を満たしていれば、そ
の人によって生計を維持されていた子のある妻、または子が受けられます。
（子とは18歳未満・20歳未満の障害のある子）

お問い合わせ　市役所国保医療課または刈谷社会保険事務所
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Sistema nacional de aposentadoria
●�Os estrangeiros também devem se inscrever no sistema nacional de aposentadoria.
A princípio todos aqueles que tiverem residência no Japão entre 20 e 60 anos de idade, independente da 
nacionalidade deve se inscrever no sistema nacional de aposentadoria.
* �Entretanto, os estrangeiros que deixarem de ter domicílio no Japão, não poderão manter-se inscritos no 

sistema nacional de aposentadoria.

●�Caso não cumpra o período mínimo para poder usufruir da aposentadoria, ao 
retornar ao país poderá receber um subsídio de desligamento.

O subsídio de desligamento pode ser solicitado pelos estrangeiros que não poderão usufruir da 
aposentadoria num prazo de dois anos ao retornar ao seu país, referente ao tempo em que estiverem 
inscritos no seguro nacional de aposentadoria ou no caso do seguro de pensão de assistência social tenham 
contribuído por um mínimo de 6 meses.

●Para receber a aposentadoria
As condições para o recebimento da aposentadoria básica é igual tanto para estrangeiros como para 
japoneses.
A princípio devem ter contribuído por um período de qualificação de [25 anos (300 meses)] durante o 
período que compreende 20 e 60 anos de idade. Cumprindo o período de qualificação, ao completar 65 anos 
de idade poderá receber a pensão, mesmo que passe a viver no exterior.

●As 3 pensões básicas pagas pelo sistema nacional de aposentadoria
Pensão básica por idade

Ao completar 65 anos de idade
(Caso tenha contribuído durante 40 anos receberá o valor integral da pensão durante o resto da vida)

Pensão básica por invalidez
Ao sofrer deficiência em decorrência de enfermidade ou ferimento
(Caso tenha adquirido certo nível de deficiência em decorrência de enfermidade ou ferimento durante o 
período inscrito no seguro nacional de pensão e satisfazer determinados critérios)

Pensão básica familiar
Caso a pessoa inscrita ao sistema nacional de aposentadoria venha a falecer, seus dependentes, ou seja 
a esposa e os filhos poderão receber a pensão familiar caso cumpram determinados critérios.
(Filhos com 18 anos incompletos ou portadores de deficiência com 20 anos incompletos)

Informações: �Setor de assistência médica e seguro de saúde nacional na seção seguro e pensão 
nacional da prefeitura ou no escritório do seguro social de Kariya
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医療費の助成
●医療保険に加入している人が対象になります。
　国保医療課で申請し、受給者証を受け取り、医療機関にかかる場合に保険証と受給者証を提示します。

○乳幼児等医療
　出生時から小学校１年生までの間の年齢の人は、医療費が無料になります。

○障害者医療
　身体障害のある人（①身体障害者手帳１～３級の人　②じん臓機能障害で４級の人　③進行性筋萎縮症で
４～６級の人　④療育手帳A・Bの人　⑤自閉症状群と診断された人）は医療費が無料になります。

○精神障害者医療
①�　精神障害のある人（精神障害者保健福祉手帳１級・２級の人）は、通院医療費が無料、入院医療費は
1/2助成されます。

②　精神病治療のために入院する人は、入院医療費の1/2が助成されます。
③　障害者自立支援法の受給者証（精神通院）を所持している人は、対象病院の通院医療費が無料になります。

○母子家庭等医療
　こども課で、資格認定された母子（父子）は、子が18歳に達する年度末まで医療費が無料になります。

○老人保健医療
　以下に該当する人は、医療費が１割又は３割負担となります。（市町村民税非課税世帯の人、所得のない世
帯の人は減額申請ができます。）
　また、１カ月の医療費が高額になった場合、申請すると高額医療費が支給されます。
①　75歳以上の人（昭和７年９月30日以前生まれの人も含む）
②�　65歳以上で一定の障害のある人（身体障害者手帳１～３級・４級の一部、療育手帳A判定、精神障害者
福祉手帳１～２級）

○福祉給付金
　老人保健対象者で、以下に該当する人は、医療費が助成されます。
①　障害者医療の受給資格のある人は、医療費が無料になります。
②　精神障害者医療の受給資格のある人は、通院医療費が無料、入院医療費が1/2助成されます。
③　母子家庭医療の受給資格のある人は、医療費が無料になります。
④　結核予防法による命令入所患者と同等の用件を有すると認められた人は、医療費が無料になります。
⑤　ひとり暮らしで、市民税非課税の人は、医療費が無料になります。
⑥　寝たきり老人で、市民税非課税世帯の人は、医療費が無料になります。
⑦　認知症老人で、市民税非課税世帯の人は、医療費が無料になります。

お問い合わせ　国保医療課
※この制度は、平成19年12月1日現在の概要です。
　平成20年度から制度が変更となる場合があります。



－ －22

Seguro social

Subsídios de despesas médicas
●Para aqueles inscritos no seguro médico.
Solicitar ao setor de seguro de saúde médico, receber a carteira de qualificação e no caso de necessitar de 
atendimento médico em alguma instituição médica apresentar juntamente com a caderneta do seguro.

○Tratamento médico para lactantes e infantes
Para as crianças desde o nascimento até ingressarem no 1o ano do Ensino Fundamental não serão cobrados 
os gastos médicos.

○Tratamento médico para pessoas portadores de deficiência
Para portadores de deficiência física (1- Aqueles portadores da caderneta de deficiência física de nível 1-3, 2- 
aqueles portadores de deficiência no funcionamento renal nível 4, 3- aqueles portadores de atrofia muscular 
nível 4-6, 4- aqueles portadores da caderneta de tratamento médico A e B, 5- aqueles diagnosticados como 
autistas) terão seus gastos médicos isentos do pagamento.

○Tratamento médico para deficientes mentais
①�　Aqueles portadores de deficiência mental (portadores da caderneta de bem estar para deficientes 

mentais de nível 1 e 2) terão os gastos de tratamento médico isentos do pagamento e no caso de 
internação receberão subsídio de 50% dos gastos.
②�　Aqueles que serão internados para tratamentos de enfermidades mentais terão 50% de subsídio dos 

gastos de internação.
③�　Aqueles portadores da caderneta de qualificação determinada pela lei de apoio à emancipação do 

deficiente terão os gastos médicos dos hospitais específicos isentos do pagamento.

○Tratamento médico para famílias de mãe e filhos
Mãe e filhos (ou pai e filhos) que forem reconhecidos pelo Setor Infantil terão os gastos médicos do filho 
isento do pagamento até o final do ano em que o filho completar 18 anos.

○Tratamento médico e seguro para idosos
Aqueles que se enquadram abaixo pagarão 10% ou 30% dos gastos médicos. (As famílias isentas do 
pagamento do imposto municipal, aqueles sem renda poderão solicitar redução da cota de pagamento.)
Se dentro de um mês houver gastos médicos elevados, pode ser feito o trâmite para a devolução das 
despesas elevadas.
①　Idosos acima de 75 anos de idade (Incluem os nascidos antes de 30 de setembro de 1932)
②�　Idosos acima de 65 anos de idade portadores de certo nível de deficiência (portadores da caderneta 

de deficiência física nível 1-3 e parte dos de nível 4, portadores da caderneta de tratamento médico A, 
portadores da caderneta de bem estar para deficientes mentais nível 1-2)

○Subsídio de bem estar
Aqueles que usufruem do seguro de saúde do idoso (tratamento médico para idosos com idade avançada) e 
que se enquadram nas condições mencionadas abaixo terão subsídios no pagamento dos gastos médicos.
①�　Aqueles reconhecidos para o tratamento médico de deficiência terão os gastos médicos isentos do 

pagamento.
②�　Aqueles reconhecidos para o tratamento médico de deficiência mental terão os gastos de tratamento 

médico isentos do pagamento e subsídio de 50% para os gastos de internação.
③�　Aqueles reconhecidos para o tratamento médico para famílias de mãe e filho terão os gastos de 

tratamento médico isentos do pagamento.
④�　Aqueles que forem reconhecidos com as mesmas condições dos internados obrigatórios de acordo com 

a lei de proteção à tuberculose terão os gastos médicos isentos do pagamento.
⑤�　Aqueles que vivem sozinhos e são isentos do pagamento do imposto municipal terão os gastos médicos 

isentos do pagamento.
⑥�　Idosos acamados e de famílias isentas do pagamento do imposto municipal terão os gastos médicos 

isentos do pagamento.
⑦�　Idosos portadores de esclerose e de famílias isentas do pagamento do imposto municipal terão os 

gastos médicos isentos do pagamento.

Informações: Setor de Assistência médica e seguro de saúde nacional
* Estes sistemas foram atualizados em 1o de dezembro de 2007.
Os sistemas poderão sofrer alterações à partir de 2008.
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介護保険
　介護保険は、加入者が保険料を出し合い、介護が必要になったとき要介護認定を受けて、介護サービスを
利用する制度です。介護をみんなで支え合うことで、安心して老後を暮らせるようにしたしくみです。原則
40歳以上の人が全員加入します。
　外国人登録している人で、在留資格が１年以上あるか、または１年以上日本にいることがはっきりしてい
る人は、この介護保険に入らなければなりません。

65歳以上の人の保険料
　各年度に納める保険料の額は、前年の所得などに応じて６つの段階に分かれており、個人ごとに決
まります。年度の途中に65歳になった人や転入した人などは、月割りで保険料を計算します。

40歳以上65歳未満の人の保険料
　加入している健康保険や国民健康保険などで決めた策定方法で計算され、医療保険者に支払います。

サービス
　介護保険には在宅で介護や支援を受ける居宅サービスと、施設に入所して介護などを受ける施設サ
ービスがあります。

申　請
　サービスを利用するためには、申請し、認定を受けることが必要です。

介護サービス計画
　認定結果をもとに地域包括支援センター又は、居宅介護支援事業者に依頼し、介護支援専門員（ケ
アマネージャー）に心身の状況に合った介護サービス計画（いつ、どこで、どんなサービスを、どの
程度利用するかという計画書：ケアプラン）を作成してもらいます。

支払い
　利用者は介護サービスにかかった費用の１割（10％）を負担します。

老人福祉センター
目　的
　知立市老人福祉センターは、高齢者の方に対して各種の相談に応じるとともに、健康の増進、教養
の向上のための場を提供し、健康で明るい生活を送って頂くための施設です。

主な事業
　在宅老人デイサービス事業、その他パソコン教室、健康体操など各種講座を行っています。

利用方法、手続き
利用時間	 午前９時～午後５時まで
休館日	 毎週月曜日、祝祭日、年末年始（12月28日～翌年１月４日）
利用できる人	 知立市内在住の60歳以上の方

お問い合わせ　長寿介護課
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Seguro de cuidados e assistência a idosos
O seguro de cuidados e assistência a idosos é um sistema pelo qual todos os inscritos pagam as parcelas 
do seguro, e quando necessitar de cuidados utilizará o serviço depois de ter reconhecida a sua necessidade. 
É um sistema no qual todos contribuem para o cuidado ao idoso, e com isso poderão viver uma velhice 
tranqüila. A princípio todos com idade acima de 40 anos devem se inscrever.
Todo o estrangeiro com registro na prefeitura que possui o visto de permanência de mais de um ano, ou que 
já esteja claro que permanecerão no Japão por mais de um ano deve se inscrever neste seguro.

Taxa do seguro para pessoas acima de 65 anos de idade
O valor da taxa do seguro paga todos os anos varia em 6 parcelas de acordo com a renda do ano 
anterior, portanto difere para cada pessoa. Pessoas que completaram 65 anos de idade ou se 
mudaram no meio do ano têm o valor da taxa do seguro calculado pelos meses.

Taxa do seguro para pessoas acima de 40 anos até 65 anos incompletos
O cálculo é feito de acordo com a equação determinada dependendo do tipo de seguro de saúde a que 
esteja inscrito, o seguro social de saúde ou o seguro nacional de saúde, pagando ao seguro médico.

Serviço
O seguro de cuidados e assistência a idosos conta com o serviço de apoio para o cuidado à domicílio 
e o serviço de apoio internando-se numa instituição de cuidado.

Solicitação
Para utilizar o serviço é necessário solicitar e ser reconhecido.

Programação do serviço de cuidados e assistência a idosos
De acordo com o resultado da solicitação de reconhecimento o centro de apoio que engloba a região 
ou a empresa de apoio ao serviço de cuidados ao idoso a domicilio elabora um programa de serviço 
de cuidado que atenda às necessidades de cada um (programa de cuidados que conste o período, o 
local, o tipo de serviço, a freqüência do serviço).

Pagamento
O usuário pagará o equivalente a 10% dos gastos do serviço de cuidados recebido.

Centro de bem estar aos idosos
Objetivo
O Centro de bem estar aos idosos do município de Chiryu é uma instituição que além de oferecer 
consultas variadas aos idosos, serve para promover a saúde, a cultura e assim proporcionar uma vida 
alegre e saudável.

Principais atividades
Atividade de serviço diário para atendimento ao idosos que não se encontram internados, além de 
aulas de computação, exercícios físicos e outros tipos de cursos.

Modo de utilizar, procedimentos
Horário	 Das 9:00 às 17:00
Fechado	 Todas as segundas, feriados e feriados de final de ano e ano novo (28/12 – 4/1)
Público alvo	 Pessoas acima de 60 anos de idade residentes no município de Chiryu

Informações: Setor de cuidados a idosos
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在宅老人デイサービス事業
目　的
　家に閉じこもりがちな高齢者、要介護状態になる恐れのある高齢者の方に、通所による各種サービ
ス（デイサービス）を提供することによって、高齢者のいきがいと社会参加を促進するとともに、社
会的な孤立感の解消、自立生活の支援および要介護状態になることの予防を図ります。

事業内容
（１）基本事業
　１． 生活指導　２．日常動作訓練　３．養護　４．健康状態の確認　５．送迎
（２）通所事業
　１．入浴サービス　２．給食サービス

対象者
　知立市内在住で、満65歳以上の人の内、介護保険法による要介護の認定を受けていないひとり暮ら
し又は老人世帯の人

お問い合わせ　知立市福祉体育館内　老人福祉センター
〒472-0023　知立市西町草刈10番地５　TEL 82-5151　FAX 82-5153

身体障害者福祉センター
目　的
　知立市身体障害者福祉センターは、身体障害を持っている人に対して各種の相談に応じるとともに、
創作的活動等を通じ、社会生活への適応性を高め、身体障害者の福祉の増進を図るための施設です。

利用方法、手続き
利用時間	 午前９時～午後５時まで
休館日	 毎週月曜日、祝祭日、年末年始（12月28日～翌年１月４日）
利用できる人	 知立市内在住の身体障害者手帳、又は療育手帳をお持ちの人とその介護を行う人
利用方法
（１）身体障害者デイサービス、その他の事業に参加される場合
　・参加申込書に記入の上、身体障害者福祉センター事務所窓口に提出して下さい。
（２）個人利用
　・�身体障害者手帳、又は療育手帳を身体障害者福祉センター職員に提出して利用の許可を受けて下
さい。

（３）団体利用
　・�身体障害者（児）団体で利用される場合、団体利用許可申請書を記入の上利用日の２週間前までに、
身体障害者福祉センター事務窓口に提出し、利用の許可を受けて下さい。

お問い合わせ　知立市福祉体育館内　身体障害者福祉センター
〒472-0023　知立市西町草刈10番地５　TEL 82-5151　FAX 82-5153
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Atividade de serviço diário para atendimento aos idosos que não se encontram internados
Objetivo
Procura incentivar o idoso que tende a permanecer todo o tempo em casa ou que corre o risco 
de necessitar de cuidados, a freqüentar o centro e usufruir dos vários serviços (serviços diários) 
oferecidos, e com isso animar o idoso e promover a sua participação na sociedade. Isso fará com que 
o idoso não se sinta solitário, apoiando-o para que leve uma vida independente e que não necessite 
dos serviços de cuidados.

Principais atividades
(1)  Atividade básica

1. Orientação prática do cotidiano 2. Exercícios para atividades diárias 3. Cuidados 4. Verificação 
do estado de saúde 5. Serviço de transporte da residência ao centro e vice-versa

(2)  Atividades ao freqüentar o centro
1. Serviço de banho 2. Serviço de refeição

Público alvo
Residentes no município de Chiryu, tenham mais de 65 anos e que não estejam reconhecidos pela 
necessidade de cuidados, segundo a lei de seguro de cuidados e que estejam vivendo sozinho ou 
com outros idosos.

Informações: �Centro de Bem estar ao idoso dentro do ginásio esportivo de bem estar do município de Chiryu. 
472-0023  Aichi-ken, Chiryu-shi, Nishi-machi, Kusakari 10-5　Tel: 0566-82-5151　FAX: 0566-82-5153

Centro de bem estar ao deficiente físico
Objetivo
O Centro de bem estar ao deficiente físico do município de Chiryu oferece serviços de consultas aos 
portadores de deficiência física, além de promover o bem estar do deficiente através de atividades 
recreativas elevando a sua compatibilidade na vida social.

Modo de utilizar e Procedimentos
Horário	 Das 9:00 às 17:00
Fechado	 Todas as segundas, feriados e feriados de final de ano e ano novo (28/12 – 4/1)
Público alvo	� Portadores da caderneta de deficiente físico, ou portadores da caderneta de cuidados 

médicos e a pessoas que o auxiliarão.
Modo de utilizar  
(1)  Atividade diária aos deficiente físicos, no caso de participação em outros programas
　・�Preencher o formulário de inscrição e apresentar no balcão do Centro de bem estar do deficiente 

físico.
(2)  Uso individual
　・�Apresentar a caderneta da deficiente físico ou a caderneta de cuidados médicos ao funcionário 

do Centro de bem estar do deficiente físico e receber a autorização.
(3)  Uso coletivo
　・�Caso utilize Grupos de Deficiente físico (crianças), preencher o formulário de autorização de uso 

para grupo, apresentar ao balcão do Centro de bem estar do deficiente físico com duas semanas 
de antecedência da data de uso e receber a autorização.

Informações: �Centro de Bem estar ao idoso dentro do ginásio esportivo de bem estar do município de Chiryu. 
472-0023  Aichi-ken, Chiryu-shi, Nishi-machi, Kusakari 10-5　Tel: 0566-82-5151　FAX: 0566-82-5153
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福祉手当等
心身に障害のある人のために

手当、助成など 対象／内容／窓口

心身障害者扶助料
市内在住の障害者（障害者手帳所有者）／扶助料は手帳の種類や等級により額が異
なる

愛知県在宅重度障害
者手当

次のすべてに該当する人
①　県内在住
②　身体障害者手帳１・２級か療育手帳A
③　福祉施設、介護保険施設（療養型病床群を含む）に入所していない
④　障害児福祉手当、特別障害者手当、経過的福祉手当を受給していない
⑤　所得制限の額を超えていない／障害の程度に応じて金額決定

特別障害者手当
20歳以上で身体障害者２級以上の障害が重複するか、これと同等程度の障害があ
り、家庭で常時特別な介護を必要とする人（所得制限あり）／障害の程度に応じて
金額決定

障害児福祉手当
20歳未満で身体障害者手帳２級以上の障害があり、家庭で常時特別な介護を必要
とするひと（所得制限あり）／障害の程度に応じて金額決定

特別児童扶養手当
身体障害者手帳３級程度以上か療育手帳B程度以上の障害のある20歳未満の児童を
家庭で療育している人（所得制限あり）／障害の程度に応じて金額決定

身体障害者手帳
身体（視覚、聴覚、手足、心臓等）に障害のある人／申請に必要なもの・本人の顔
写真・診断書（福祉課窓口にあり）・印鑑／手帳を取得すると各種の福祉サービス
が受けられます。

療育手帳
知的障害者（児）／申請に必要なもの・本人の顔写真・印鑑（西三河児童・障害相
談センター（18歳未満は刈谷児童相談センター）の判定が必要）／施設入所等の各
種福祉サービスが受けられます。

精神障害者保健福祉
手帳

精神科に６カ月以上通院している人／申請に必要なもの・本人の顔写真・診断書
（福祉課窓口にあり）または障害年金証書の写し・印鑑／居宅介護等の各種福祉サー
ビスが受けられます。

障害者自立支援医療
（精神通院）

精神科に通院している人／申請に必要なもの・診断書（福祉課窓口にあり）・印鑑・
保険証／受給者証が発行され原則医療費の１割負担。

障害者自立支援医療
（更生医療）

身体障害者手帳を所持している人／申請に必要なもの・身体障害者手帳・特定疾患
療養受療証（人工透析）・要否判定意見書・保険証・印鑑／受給者証が発行され原
則医療費の１割負担。

お問い合わせ　福祉課
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Seguro social

Auxílio de Assistência Social
Para as pessoas com deficiência mental

Auxílios, subsídios, etc. Público alvo / conteúdo / balcão de informação

Benefício para portadores 
de deficiência mental

Deficiente mental, (portador da caderneta de deficiente)  residente no 
município / O benefício difere de acordo com o tipo da caderneta e do nível.

Auxílio aos portadores 
de deficiência grave 
residentes na província 
de Aichi

Para aqueles que se enquadram em todos os itens abaixo.
①�　Residente na província
②�　Portadores da caderneta de deficiente mental nível 1 ou 2 ou Caderneta 

de tratamento médico A
③�　Não estar internado em instituição de bem estar, instituição de seguro 

de cuidados (incluem as que possuem  camas específicas para tratamento 
médico)
④�　Não estar recebendo o auxílio de bem estar de criança deficiente, auxílio 

de deficiente especial, auxílio de bem estar provisório
⑤�　Não haver ultrapassado o limite de renda / o valor é determinado de 

acordo com o nível da deficiência.

Auxílio para deficientes 
especiais

Maiores de 20 anos de idade, portadores de mais de uma deficiência física 
que se enquadra no nível 2 ou acima, ou que seja portador de deficiência 
no mesmo nível, pessoas que necessitam de cuidados a domicílio todo o 
tempo (há limite de renda) / o valor é determinado de acordo com o grau da 
deficiência.

Auxílio para deficiente 
infantil

Para pessoas com 20 anos incompletos, portadores da caderneta de 
deficiente físico com nível 2 ou acima, pessoas que necessitam de cuidados a 
domicílio todo o tempo (há limite de renda) / o valor é determinado de acordo 
com o grau da deficiência.

Auxílio de cuidado 
especial infantil

Para os responsáveis por uma pessoa com 20 anos incompletos, portadores 
da caderneta de deficiente físico equivalente ao nível 3 ou acima, ou 
portadores de deficiência acima do nível B (há limite de renda) / o valor é 
determinado de acordo com o grau da deficiência.

Caderneta de deficiente 
físico

Pessoas portadoras de deficiência física (auditiva, visual, pernas e braços, 
coração, etc.) / Documentos necessários para a solicitação – Foto de rosto 
– Atestado médico (No balcão do setor de assistência social) – Carimbo / 
Obtendo a caderneta é possível usufruir de vários serviços de assistência 
social.

Caderneta de tratamento 
médico

Pessoas (crianças) portadoras de deficiência mental / Documento necessários 
para a solicitação – Foto de rosto – Carimbo (Nishisan Kawa Jido – Centro de 
consulta ao deficiente (18 anos incompletos no Centro de consulta à criança 
de Kariya) necessita de reconhecimento) / É possível usufruir os variados 
serviços como internação, etc.

Caderneta de bem estar 
e seguro do deficiente 
psicológica

Pessoas que estejam freqüentando o psiquiatra a mais de 6 meses / 
Documentos necessários para a solicitação – Foto de rosto - Atestado 
médico (No balcão do setor de assistência social) ou cópia do certificado de 
pensão de deficiente – Carimbo / É possível usufruir os variados serviços de 
assistência social como cuidados a domicílio.

Tratamento médico para a 
autonomia dos deficientes 

Pessoas que estejam freqüentando o psiquiatra / Documentos necessários 
para a solicitação - Atestado médico (No balcão do setor de assistência social) 
– Carimbo – Caderneta do seguro / Será emitido o certificado de beneficiário 
devendo a princípio pagar 10% dos gastos médicos. (consultas médicas de 
psiquiatras)

Tratamento médico 
para a autonomia dos 
deficientes (tratamento de 
recuperação)

Portadores da caderneta de deficiente físico / Documentos necessários para 
a solicitação – Caderneta de deficiente físico – Certificado de beneficiário do 
tratamento de enfermidades especiais (hemodiálise) – Carta de julgamento 
da necessidade ou não – caderneta do seguro – carimbo / Será emitido o 
certificado de beneficiário devendo a princípio pagar 10% dos gastos médicos.

Informações: Setor de Assistência social
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保健センター事業

○健　診
　胃・大腸・乳腺・子宮頚部がん検診、肝炎ウィルス検査、前立腺がん検診、結核・肺がん検診、脳ドック、
30代健診などをおこなっています。

○予防接種
　65歳以上の方にインフルエンザの予防接種費用を一部負担します。

○母子健康手帳交付
　妊娠の診断を受けたら母子健康手帳を交付します。

○妊産婦歯科健康診査受診票・妊婦乳児健康診査受診票交付
　母子健康手帳と併せて交付します。妊娠中、生まれてくる赤ちゃんの健診を公費で受けることができます。
妊産婦中に歯科健診も受けることができます。

○健　診
　3・4か月児、1歳6か月児、3歳児を健康診査します。医師、歯科医師、保健師による診察、相談をおこなっ
ています。

○予防接種
　BCG、ポリオ、三種混合（ジフテリア・百日せき・破傷風）、麻しん、風しん、日本脳炎、二種混合（ジ
フテリア・破傷風）をおこなっています。接種券、母子手帳、予防接種手帳が必要です。

お問い合わせ　保健センター（健康増進課）
〒472-0031　知立市桜木町桜木11番地２　TEL 82-8211　FAX 83-6591

●成　人

●母　子
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Atividade do centro de saúde

○Exames médicos
São realizados exames médicos especiais, exames de hepatite viral,  exame de câncer de próstata, 
tuberculose, exame de câncer de pulmão, estômago, intestino grosso, glândula mamária, exame de câncer 
uterino, exame aos 30 anos, etc.

○Vacinas Preventivas
Subsidiamos parte dos gastos com a vacina preventiva contra influenza para maiores de 65 anos de idade.

○Fornecimento da caderneta de mãe e filho
Caso seja constatada a gravidez deverá retirar a caderneta de mãe e filho.

○�Entrega do certificado para exame dentário para gestantes – certificado de 
exame de saúde da gestante e do lactante

Receberá juntamente com a caderneta de mãe e filho. Durante a gravidez é possível realizar o exame 
de saúde do bebê que vem chegando utilizando os fundos públicos. É possível realizar também exames 
dentários durante a gravidez.

○Exame
Exames médicos para bebês de 3 a 4 meses, 1 ano e 6 meses e 3 anos. São realizados exames e consultas 
com médicos, dentistas e funcionários do posto de saúde.

○Vacinas Preventivas
São aplicadas as vacinas contra BCG, pólio, tríplice (difteria, coqueluche, tétano), sarampo, rubéola, 
encefalite japonesa, dúplice (difteria, tétano). É necessário ter a ficha de vacinação, a caderneta de mãe e 
filho e a caderneta de vacinação.

Informações: �Centro de saúde (Setor de melhoramento da saúde) 
472-0031  Chiryu-shi, Sakuragi-cho, Sakuragi 11-2　Tel: 82-8211　Fax: 83-6591

●Adulto

●Mãe e filho
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児童に関する手当
種　類 対　　　象

児童手当特例給付・
小学校修了前特例給付

①　小学校修了前までの児童を養育している人に支給されます。
＊所得が制限額以内の人

（国）児童扶養手当 次の児童を監護している母か養育者に支給されます。●
①　父母が婚姻を解消した児童●
②　父が死亡した児童●
③　父が重度の障害にある児童●
④　父から１年以上遺棄されている児童●
⑤　父が１年以上拘禁されている児童●
⑥　母が婚姻しないで生まれた児童●
⑦　父母とも不明の児童

＊所得制限有

（県）愛知県遺児手当 県内に住所があり、次の児童を監護・養育している人に支給されます。●
①　父母が婚姻を解消した児童●
②　父か母が死亡した児童●
③　父か母が重度の障害にある児童●
④　父か母に１年以上遺棄されている児童●
⑤　父か母が１年以上拘禁されている児童●
⑥　母が婚姻しないで生まれた児童●
⑦　父か母が１年以上行方不明の児童

＊所得制限有

（市）知立市遺児手当 市内に住所があり、次の児童を監護・養育している人に支給されます。●
①　父母が婚姻を解消した児童●
②　父か母が死亡した児童●
③　父か母が重度の障害にある児童●
④　父か母に１年以上遺棄されている児童●
⑤　父か母が１年以上拘禁されている児童●
⑥　母が婚姻しないで生まれた児童●
⑦　父か母が１年以上行方不明の児童

＊所得制限無

お問い合わせ　子ども課
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Seguro social

Em relação ao auxílio infantil
Tipos Público alvo

Fornecimento especial 
do auxílio para criança 
– fornecimento 
especial do auxílio 
antes de concluir a 
6ª série do ensino 
fundamental.

①�　Fornecido aos que cuidam das crianças até a idade de concluírem a 6ª série 
do ensino fundamental.

* Pessoas dentro do limite de renda

Auxílio de cuidados da 
criança (Nacional)

Fornecido às mães que estejam cuidado de crianças segundo descritas nas 
condições abaixo.
①　Crianças de pais divorciados
②　Crianças de pai falecido
③　Crianças de pai com deficiência grave
④　Crianças cujo pai abandonou por mais de um ano
⑤　Crianças cujo pai está preso por mais de um ano
⑥　Crianças nascidas de mãe solteira
⑦　Crianças de pais desconhecidos

* Há limite de renda

Auxílio de crianças 
órfãs da província de 
Aichi (Provincial)

Ter domicílio na província, e estar cuidando e criando crianças segundo descritas 
nas condições abaixo.
①　Crianças de pais divorciados
②　Crianças de pai ou mãe falecido (a)
③　Crianças de pai ou mãe com deficiência grave
④　Crianças cujo pai ou mãe abandonou por mais de um ano
⑤　Crianças cujo pai ou mãe está preso (a) por mais de um ano
⑥　Crianças nascidas de mãe solteira
⑦　Crianças cujo pai ou mãe desapareceu por mais de um ano

* Há limite de renda

Auxílio de crianças 
órfãs do município de 
Chiryu (Municipal)

Ter domicílio na província, e estar cuidando e criando crianças segundo descritas 
nas condições abaixo.
①　Crianças de pais divorciados
②　Crianças de pai ou mãe falecido (a)
③　Crianças de pai ou mãe com deficiência grave
④　Crianças cujo pai ou mãe abandonou por mais de um ano
⑤　Crianças cujo pai ou mãe está preso (a) por mais de um ano
⑥　Crianças nascidas de mãe solteira
⑦　Crianças cujo pai ou mãe desapareceu por mais de um ano

* Há limite de renda

Informações: Setor infantil
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保育事業等
○保育園に入るには
　保育園に入園できるのは、次のいずれかに該当する児童です。
①　保護者が昼間勤めている場合　
②　保護者が昼間家庭で児童と離れて家事以外の仕事をしている場合　
③　母親が出産前後の場合
④　保護者が病気中か、心身に障害のある場合　
⑤　家庭内に病人、入院患者、障害者などがいて、その付き添いが必要な場合
⑥　そのほか家庭での保育ができない場合
お問い合わせ　子ども課

保　育　園 所　在　地 TEL ／ FAX 入所受入

知立保育園 知立市西町新川３番地 81-1375 生後６ヶ月〜

来迎寺保育園 知立市八橋町前畑166番地 81-1374 生後４ヶ月〜

上重原保育園 知立市上重原町蔵福寺167番地 81-1376 生後６ヶ月〜

知立南保育園 知立市八ツ田町山畔61番地１ 81-4056 生後６ヶ月〜

知立中央保育園 知立市東栄１丁目45 81-9604 ３歳児〜

逢妻保育園 知立市逢妻町錦８番地 82-2733 ３歳児〜

高根保育園 知立市牛田町高根131番地13 82-4417 生後４ヶ月〜

新林保育園 知立市新林町新林18番地５ 82-0573 生後６ヶ月〜

八橋保育園 知立市八橋町城下８番地１ 82-5612 生後６ヶ月〜

宝保育園 知立市宝２丁目３番地９ 82-5519 生後４ヶ月〜

上重原西保育園 知立市上重原町城後60番地４ 82-9246 生後６ヶ月〜

知立なかよし保育園（私） 知立市南陽２丁目60番地 81-4756 生後８週間〜

徳風保育園（私） 知立市新地町西新地65番地 82-1577 生後３ヶ月〜

猿渡保育園（私） 知立市弘法町弘法山４番地１ 81-0619 生後３ヶ月〜

○一時保育
　保護者の疾病・冠婚葬祭・その他の理由により、一時的に保育します。
実施場所：知立・来迎寺・逢妻・高根保育園内
利用時間：月14日以内（私的理由３日以内）
時　　間：午前８時～午後４時（ただし、土曜日は午前８時～正午）
対象児童：市内に居住する生後６ヶ月以上の就学前児童
負 担 金：（日額）４歳児以上750円、３歳児850円、３歳児未満児1,800円（別途、食事代275円）
お問い合わせ　子ども課
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Relacionados à educação
○Para ingressar na creche
Poderão ingressar na creche as crianças que se enquadram nas seguintes condições.
①　Crianças cujos pais trabalham durante o dia.
②�　Crianças cujos pais trabalham em casa em atividades que tenham que realizar longe das crianças, 

exceto os cuidados domésticos.
③　Crianças cujas mães estão prestes a dar a luz, ou recém tiveram um bebê
④　Crianças cujos pais estão enfermos ou possuem alguma enfermidade psicológica. 
⑤�　Crianças em cuja família haja algum doente, familiar internado, deficiente físico que requerem 

acompanhamento. 
⑥　Outros motivos pelas quais as crianças não podem ser cuidadas em suas casas.
Informações: Setor infantil

Creche Jurisdição Tel/Fax Inscrições para a creche

Creche Chiryu Chiryu, Nishi-machi, Shinkawa 3 81-1375 A partir de 6 meses de idade

Creche Raikoji Chiryu, Yatsuhashi-cho, Maehata 166 81-1374 A partir de 4 meses de idade

Creche 
Kamishigehara

Chiryu, Kamishigehara-cho, Zofukuji 
167 81-1376 A partir de 6 meses de idade

Creche Chiryu 
Minami Chiryu, Yatsuda-cho, Yamaguro 61-1 81-4056 A partir de 6 meses de idade

Creche Chiryu Chuo Chiryu, Toei 1-45 81-9604 A partir de 3 anos de idade

Creche Aizuma Chiryu, Aizuma-cho, Nishiki 8 82-2733 A partir de 3 anos de idade

Creche Takane Chiryu, Ushita-cho, Takane 131-13 82-4417 A partir de 4 meses de idade

Creche Shinbayashi Chiryu, Shinbayashi-cho, Shinbayashi 
18-5 82-0573 A partir de 6 meses de idade

Creche Yatsuhashi Chiryu, Yatsuhashi-cho, Shiroshita, 8-1 82-5612 A partir de 6 meses de idade

Creche Takara Chiryu, Takara 2-3-9 82-5519 A partir de 4 meses de idade

Creche 
Kamishigehara Nishi

Chiryu, Kamishigehara-cho, Shirogo 
60-4 82-9246 A partir de 6 meses de idade

Creche Chiryu 
Nakayoshi
(privado)

Chiryu, Nan-yo 2-60 81-4756 A partir de 8 semanas de 
idade

Creche Tokufu 
(privado) Chiryu, Shinchi-cho, Nishishinchi 65 82-1577 A partir de 3 meses de idade

Creche Sawatari 
(privado) Chiryu, Koubo-cho, Koboyama 4-1 81-0619 A partir de 3 meses de idade

○Serviço provisório de cuidado da criança
Há o serviço provisório de cuidado da criança para casos de enfermidade dos pais, falecimento, casamento, 
ou outros motivos.
Locais que oferecem o serviço: Creche Chiryu – Raikoji – Aizuma – Takane
Período:	 Até 14 dias por mês (em casos particulares, até 3 dias).
Horário:	 Das 8:00 às 16:00 (Aos sábados das 8:00 – 12:00)
Público alvo:	�Crianças maiores de 6 meses de idade até antes da idade escolar que estejam residindo no 

município.
Preço:	 (Diária) Acima de 4 anos 750 ienes, 3 anos 850 ienes, Menores de 3 anos 1.800 ienes

(Refeição cobrada a parte 275 ienes)
Informações: Setor Infantil
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○病後児保育
　保育園等へ通園している児童が病気の「回復期」に当たり、集団保育の困難な期間を一時的に保育します。
実施場所：知立なかよし保育園
時　　間：午前８時30分～午後５時
対象児童：市内に居住する生後６ヶ月～小学３年生
負 担 金：（日額）2,000円
お問い合わせ　子ども課

○休日保育
　日曜日、祝日に両親とも仕事がある場合、保育します。
実施場所：知立なかよし保育園
時　　間：午前８時～午後６時
対象児童：市内に居住する生後６ヶ月以上の在園児（認可外保育所を含む）
負 担 金：（日額）1,600円　※弁当持参
お問い合わせ　子ども課

○子育て支援センター事業
・子育ての相談
・子育てサークルの育成・支援
・子育ての情報提供
実施場所：知立中央子育て支援センター（知立中央保育園内）

来迎寺子育て支援センター（来迎寺保育園内）
つどいの広場（猿渡児童クラブ内）

時　　間：午前９時～正午　午後１時～午後４時30分（ただし、土曜日は午前９時～正午）　
※つどいの広場は、午前９時～正午

休 業 日：日曜日、祝日、年末年始
※つどいの広場は、長期学校休業日

お問い合わせ　知立中央子育て支援センター
知立市東栄１丁目45（中央保育園内）	 TEL ／ FAX 81-5500
来迎寺子育て支援センター
知立市八橋町前畑166（来迎寺保育園内）	 TEL ／ FAX 81-4050

○ファミリー・サポート・センター事業
　子育ての応援をして欲しい人（依頼会員）と子育ての応援をしたい人（援助会員）が会員になり、お互い
に助けあう会員組織です。
場　　所：知立市ファミリーサポートセンター（知立中央保育園内）
援助会員：知立市内在住
依頼会員：知立市内に在住、在勤、在学
対象児童：市内に居住する０歳児～小学６年生
負 担 金：（時間額）600円（午前７時～午後７時、上記以外の時間、土・日・祝700円）
お問い合わせ　ファミリーサポートセンター

知立市東栄１丁目45（知立中央保育園内）	 TEL ／ FAX 82-9009
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○Cuidado de crianças enfermas
Há o serviço provisório de cuidados de crianças que já freqüentam a creche, mas por estar se recuperando 
de alguma enfermidade, não podem ter contato com as demais crianças.
Local que oferece o serviço: Creche Chiryu Nakayoshi
Horário:	 Das 8:30 às 17:00 
Público alvo: �	Crianças maiores de 6 meses de idade até a 3a série do ensino fundamental que estejam 

residindo no município.
Preço: 	 (Diária)  2.000 ienes
Informações: Setor Infantil

○Creche durante aos domingos e feriados
Há o serviço de cuidados às crianças, caso ambos os pais trabalhem aos domingos e feriados.
Local que oferece o serviço: Creche Chiryu Nakayoshi
Horário:	 Das 8:00 às 18:00 
Público alvo: 	�Crianças maiores de 6 meses que estejam freqüentando creches (incluem as creches não 

reconhecidas) e que estejam residindo no município.
Preço: 	 (Diária)  1.600 ienes   * Deverá trazer a refeição.
Informações: Setor Infantil

○Serviço do centro de apoio à criação
・Consultas sobre criação dos filhos
・Formação e apoio aos clubes de criação de filhos
・Fornecimento de informações sobre criação dos filhos
Local que oferece o serviço: �Centro de apoio à criação dos filhos Chiryu Chuo (Dentro da creche Chiryu Chuo) 

Centro de apoio à criação dos filhos Raikoji (Dentro da creche Raikoji) 
* Praça de reuniões (Dentro do Clube infantil Sawatari)

Horário: 	� Das 9:00 às 12:00 e 
Das 13:00 às 16:30 (Aos sábados das 9:00 às 12:00)
* A praça de reuniões funciona das 9:00  às 12:00

Fechados: 	 Domingos, feriados e feriados de final de ano e ano novo
* A praça de reuniões não funciona durante as férias escolares.

Informações: �Centro de apoio à criação dos filhos Chiryu Chuo 
Chiryu, Toei 1-45 (Dentro da creche Chiryu Chuo )	 Tel/Fax: 81-5500 
Centro de apoio à criação dos filhos Raikoji  
Chiryu, Yatsuhashi, Maehata 166 (Dentro da creche Raikoji)	 Tel/Fax: 81-4050

○Serviço de centro de apoio familiar
É uma associação na qual “as pessoas que querem apoio na criação dos filhos” e “pessoas que tem a 
intenção de ajudar” se reúnem.
Local que oferece o serviço: Centro de Apoio Familiar de Chiryu (Dentro da Creche Chiryu Chuo)
Associados de grupo de apoio: pessoas residentes no município de Chiryu
Associados requerentes de apoio: �pessoas residentes ou que estejam trabalhando ou estudando no 

município de Chiryu
Público alvo: 	Crianças de 0 ano a 6a série do ensino fundamental que estejam residindo no município.
Preço:	� (Por hora)  600 ienes (Das 7:00 às 19:00, para demais horários, sábados, domingos e feriados 

700 ienes).
Informações: �Centro de Apoio Familiar 

Chiryu, Toei 1-45 (Dentro da creche Chiryu Chuo )　　Tel/Fax: 82-9009
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5 教　育

●小中学校への転入学（編入学）
・�外国籍の児童生徒の就学の義務はありませんが、希望する場合は公立の小中学校に入り、教育を受けるこ
とができます。

・通学をする公立小中学校は、居住地ごとに決められています。
・授業料や教科書代は不要ですが、給食費や教材費は実費を払っていただきます。
※転入学(編入学)の手続きは学校教育課で行っていますので、そこでの指示に従ってください。

お問い合わせ　学校教育課

●放課後児童健全育成事業
　〈放課後児童クラブ〉
　小学校に在籍する１年生から４年生までの留守家庭児童を対象
に学校の授業終了後に子どもたちが指導員と一緒に過ごすことが
できます。
○実施場所：�来迎寺児童センター・昭和児童センター・●

花山児童センター・南児童センター、
猿渡児童クラブ・八ツ田児童クラブ・西児童クラブ

○実施時間：１． 通常日（月曜日～金曜日）
学校下校時～午後６時30分
※迎えは保護者でお願いします。
２． 学校休業日（夏休み等）及び土曜日
午前７時30分～午後６時30分
※送り迎えは保護者でお願いします。

お問い合わせ　各児童センター及び児童クラブ

施　設　名 TEL 所　在　地

来迎寺児童センター 82-5614 知立市来迎寺町外山５

昭和児童センター 81-1380 知立市昭和７丁目１

八ツ田児童クラブ 82-6668 知立市八ツ田町川畔62

西児童クラブ 82-3395 知立市鳥居１丁目13-2

花山児童センター 82-5554 知立市中山町東狭間35

南児童センター 83-0385 知立市新林町新林18-6

猿渡児童クラブ 82-2339 知立市上重原町間瀬口63-1
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●Sobre a transferência (ingresso) às escolas do ensino fundamental
・�Crianças, alunos com nacionalidade estrangeira não são obrigados a freqüentarem as escolas, no entanto, 

todos aqueles que manifestarem o seu desejo podem ingressar e receber educação nas escolas primárias 
e ginasiais públicas.
・�As escolas primárias e ginasiais estão previamente estabelecidas de acordo com o local de residência de 

cada um.
・�Não requer pagamento de mensalidades ou de livro didático, no entanto deverá pagar a refeição e os 

demais materiais.
* �Os trâmites de transferência (ingresso) são realizados no setor escolar, portanto siga as instruções desse 

setor.

Informações: Setor Escola e educação

●�Serviço de desenvolvimento saudável da criança após a escola  
(Clube infantil após atividades escolares)

Há o serviço na qual as crianças matriculadas nas escolas 
da 1a a 4a série do ensino fundamental, cujos familiares estão 
ausentes, podem ficar junto com os orientadores após o término 
da aula nas escolas.
○Locais que oferecem o serviço: 

Centro Infantil Raikoji – Centro Infantil Showa – Centro Infantil 
Hanayama – Clube Infantil Minami – Clube Infantil Sawatari – 
Clube Infantil Yatsuda – Clube Infantil Nishi
○Horário de funcionamento: 

1�. Dias normais (segunda à sexta) após horário escolar até às 
18:30 
* Necessário que o responsável venha buscar a criança

2�. Férias escolares (férias de verão, etc.) e sábado 
Das 7:30 às 18:30 
* Necessário que o responsável venha buscar a criança

Informações: Clube infantil após atividades escolares

Nome da instituição Tel Endereço

Centro Infantil Raikoji 82-5614 Chiryu, Raikoji-cho, Sotoyama 5

Centro Infantil Showa 81-1380 Chiryu, Showa 7-1

Clube Infantil Yatsuda 82-6668 Chiryu, Yatsuda-cho, Kawaguro 62

Clube Infantil Nishi 82-3395 Chiryu, Torii 1-13-2

Centro Infantil Hanayama 82-5554 Chiryu, Nakayama-cho, Higashihazama 35

Clube Infantil Minami 83-0385 Chiryu, Shinbayashi-cho, Shinbayashi 18-6

Clube Infantil Sawatari 82-2339 Chiryu, Kamishigehara-cho, Maseguchi 63-1

5 Educação
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6 税　金
　税金は、日本に来ている外国人にも課税されます。

所得税
　所得税は、個人の所得に対してかかる税金で、1年間のすべての所得から所得控除を差し引いた残
りの課税所得に税率を適用し税額を計算します。
　引き続き1年以上日本に住む予定の人で、給与を得ている人（給与所得者）は、事業所が月々の給
与から法律に従って税金を天引きし、税務署に納めます。これらの人のうち、事業所が12月に行う
「年末調整」をした人は税金の清算が済みますが、それ以外の人や自営業の人は、翌年2月16日から3
月15日までの間に税務署に確定申告を行う必要があります。
お問い合わせ　刈谷税務署　TEL 0566-21-6211

住民税（市県民税）
　住民税は前年の所得を基にして計算します。1月1日までに引き続いて1年以上日本に住んでいる外
国人、または1月1日までの居住期間が1年未満で入国後継続して1年以上日本国内に住むことを必要
とする職業に就いている外国人が住民税を納める対象になります。日本に来た年には支払いの通知は
ありませんが、翌年に前の年の所得に対して住民税の支払いを通知します。
　もしあなたが給与所得者で事業所が特別徴収義務者であれば、住民税は6月から翌年の5月までの毎
月、あなたの給料から差し引かれます。
　給与所得者でなくても確定申告をした人は、税金を4回（6月、8月、10月、1月）に分けて納税通
知書により最寄りの銀行などで納めてください。
　住民税が課税されている人で、出国する場合についても、残りの税額を納める必要があります。
お問い合わせ　税務課

固定資産税（都市計画税を含む）
　毎年1月1日現在、固定資産（土地、家屋、償却資産）を持っている人に対して課税されます。
　固定資産税は、総務大臣が定めた固定資産評価基準に基づいて評価し、決定された価格をもとに算
定された税額を納める必要があります。
　固定資産を持っている人へは、毎年、納税通知書によって税額を通知しますので、納税通知書によ
り最寄りの銀行などで納めてください。
お問い合わせ　税務課
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Os impostos são taxados também aos estrangeiros que vieram ao Japão.

Imposto de renda
O imposto de renda é o imposto sobre a renda de cada pessoa. É calculada com base a renda de um 
ano, subtraindo-se os descontos, e ao restante da renda é aplicada a porcentagem determinada.
Aqueles que têm intenção de viver por mais de um ano consecutivo no Japão e recebem salário 
(assalariados), tem o imposto deduzido diretamente do salário mensalmente de acordo com o que 
estabelece a lei pela empresa, que repassa o valor à receita federal. Para estas pessoas, caso a 
empresa para a qual trabalha realize o “Ajuste de final de ano” em dezembro, já estará com o imposto 
re-calculado. As demais pessoas ou os autônomos devem realizar a declaração de imposto durante o 
período de 16 de fevereiro a 15 de março do ano seguinte.
Informações: Receita Federal de Kariya　　Tel: (0566) 21-6211

Imposto residencial (Imposto municipal e provincial)
O imposto residencial é calculado com base a renda do ano anterior. Todo o estrangeiro que até o 
dia 1o de janeiro, estiver residindo por mais de 1 ano consecutivo no Japão, ou que na data de 1o de 
janeiro ainda não tenham completado 1 ano de residência no Japão, mas que por motivos de trabalho 
permanecerão no Japão por mais de um ano deverão pagar o imposto residencial. No ano de chegada 
ao Japão não haverá nenhum comunicado, no entanto, no ano seguinte será cobrado o imposto de 
acordo com a renda do ano anterior.
Caso você seja assalariado e a empresa recolhedora extra-especial, o imposto residencial será 
descontado automaticamente do seu salário mensalmente de junho a maio do ano seguinte.
Mesmo não sendo assalariado, aqueles que fizerem a declaração de renda, deverão pagar através 
das cobranças divididas em 4 parcelas (junho, agosto, outubro, janeiro) no banco ou instituição 
financeira mais próxima.
Aqueles que pagam o imposto municipal e pretendem sair do Japão devem pagar o restante do 
imposto pendente.
Informações: Setor de imposto municipal

Imposto sobre bens imóveis (Inclui o imposto de planejamento urbano)
É cobrado o imposto a todos aqueles que possuem bens imóveis (terreno, casa, bens depreciáveis) 
na data de 1o de janeiro de cada ano.
O imposto sobre bens imóveis é avaliado de acordo com o padrão de avaliação de bens duráveis 
determinado pelo ministro dos assuntos gerais, devendo ser pago sobre o valor determinado 
calculado.
Todos os possuidores de bens imóveis são comunicados anualmente através da cobrança, portanto 
devem pagar nos bancos ou instituições financeiras mais próximas.
Informações: Setor de imposto territorial

6 Imposto
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軽自動車税
　毎年4月1日現在、軽自動車を持っている人に対して課税されます。
　従って、年の途中で登録した場合の月割の課税や廃車した場合の月割の還付はありません。
　また、登録のあった軽自動車等を所有しなくなっても、廃車手続きをしませんと税金はかかり続け
ることになります。
　軽自動車とは、軽自動車、原動機付自転車、二輪の小型自動車などです。
お問い合わせ　税務課

税金の納付および相談
①　納付場所
　三菱東京UFJ銀行、名古屋銀行、愛知銀行、三重銀行、三井住友銀行、中京銀行、碧海信用金
庫、岡崎信用金庫、西尾信用金庫、豊田信用金庫、愛知県中央信用組合、あいち中央農業協同組
合、上記金融機関等の本、支店及び出張所、知立市役所、リリオ出張所
②　延滞金
　納期限までに税金が完納されないときは、延滞金が加算されます。（年14.6％）
③　口座振替
　口座振替とは、指定された預貯金口座から自動的に市税等に振り替えて納める制度です。納税
は、簡単で便利な口座振替を、ぜひご利用ください。
④　納税相談
　税金の納付などのご相談を受け付けています。お気軽にご相談ください。
　なお、毎月第４土曜日と翌日曜日の8：30～12：00、13：00～16：30に休日窓口を開設してい
ます。（土曜日に限り10：00～12：00、13：00～15：45にポルトガル語の通訳ができます。）平
日に来られない方はご利用ください。
お問い合わせ　税務課

　下記の手続きは市役所で行っています。

車の種類 手続き内容 必要なもの

原動機付自転車
バイク（～125cc）
小型特殊自動車
ミニカー

業者から購入したとき
販売証明書、登録する人の印鑑、
届出者の印鑑

市外から引っ越ししたとき
ナンバープレート又は廃車証明書、
登録する人の印鑑、届出者の印鑑

人からもらったとき
ナンバープレート又は廃車証明書、
あげた人の印鑑又は譲渡証明書、
もらった人の印鑑、届出者の印鑑

車両を廃棄するとき
ナンバープレート、登録者の印鑑、
届出者の印鑑

盗難にあって廃車するとき
※まずは警察へ届けてください
警察への盗難届出済の証明できるもの、
登録者の印鑑、届出者の印鑑

　以下の車両は、下記の場所で手続きしてください。詳しくは、それぞれの申告先へお問い合わせください。

車の種類 申告先

二輪の小型自動車
（125cc ～250cc）

軽自動車検査協会

愛知県主管事務所三河支所　TEL（0564）53-5351

軽４輪
軽自動車検査協会

愛知県主管事務所三河支所　TEL（0564）53-5144

二輪の小型自動車
（250ccを超えるもの）

愛知運輸支局

西三河自動車検査登録事務所　TEL（050）5540-2047
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Imposto para automóveis leve
É cobrado o imposto a todos aqueles possuidores de automóveis leve na data de 1o de abril de cada 
ano.
Ou seja, não haverá pagamento das parcelas mensais dos meses para registros feitos no meio do ano 
ou devolução das parcelas mensais para por desativação do automóvel.
Ainda, mesmo não sendo mais o titular do automóvel leve, caso não realize o trâmite de desativação 
do automóvel o imposto continuará sendo cobrado.
Automóveis leves são os automóveis leves, lambretas, automóveis pequenos sobre duas rodas.
Informações: Setor de imposto municipal

Local de pagamento e consulta sobre imposto
①　Locais de pagamento

Banco Mitsubishi Tokyo UFJ, Banco de Nagoya, Banco de Aichi, Banco de Mie, Banco Mitsui 
Sumitomo, Banco Chukyo, Banco de Crédito Hekikai, Banco de Crédito Okazaki, Banco de 
Crédito Nishio, Banco de Crédito Toyota, Sindicato de Crédito Aichiken Chuo, Sindicato de Apoio 
a Agricultura Aichi Chuo, prefeitura do município de Chiryu, sucursal da prefeitura Lírio, todas as 
matrizes, filiais ou agências das instituições financeiras listadas acima.
②　Multa por abraso

Será cobrada multa adicional caso o imposto não seja pago até a data limite de pagamento. (14,6% 
anual)
③　Débito em conta corrente

O desconto em conta corrente se refere ao desconto automático da conta para o pagamento de 
impostos municipais.
O pagamento é fácil e prático, portanto não deixe de utilizar esse sistema de pagamento.
④　Consultas sobre impostos

São aceitas consultas sobre o pagamento de impostos. Consulte sem hesitar.
Para pessoas que não podem comparecer durante a semana, atendimento no 4o sábado do mês 
e no domingo seguinte das 8:30 às 12:00 e das 13:00 às 16:30 (somente aos sábados haverá 
atendimento com intérprete de português das 10:00 às 12:00 e 13:00 às 15:45).

Informações: Setor de impostos

Os seguintes trâmites são realizados na prefeitura

Tipo de automóvel Trâmite a efetuar Documentos necessários

Motocicleta
Moto (-125cc)
Automóvel de pequeno 
porte especial
Mini-automóvel

Quando adquirir de 
revendedores

Comprovante de requisição, carimbo do novo 
proprietário, carimbo do representante

Quando mudar-se de outra 
cidade

Placa ou comprovante de desativação do 
automóvel, carimbo do proprietário, carimbo do 
representante

Quando ganhar de terceiros

Placa ou comprovante de desativação do 
automóvel, carimbo da pessoa de quem ganhou 
ou o comprovante de transferência, carimbo do 
proprietário, carimbo do representante

Quando for desativar o 
automóvel

Placa, carimbo do proprietário, carimbo do 
representante

Para desativar o automóvel 
quando for roubado

* Primeiramente dar ocorrência na polícia
Documento que comprove a declaração de 
ocorrência na polícia, carimbo do proprietário, 
carimbo do representante

Os seguintes automóveis deverão efetuar os trâmites nos locais indicados. Para maiores informações entrar em contato no local.

Tipo de automóvel Local para registro

Motor de pequeno porte 
(125cc – 250cc)

Associação de Licenciamento de automóveis de baixa cilindrada

Escritório central de Aichi Posto Mikawa　Tel (0564) 53-5351

Automóvel pequeno
Associação de Licenciamento de automóveis de baixa cilindrada

Escritório central de Aichi Posto Mikawa　Tel (0564) 53-5144

Moto de pequeno porte 
(acima de 250cc)

Departamento regional de transportes de Aichi

Escritório de registro de licenciamento de automóveis Nishi Mikawa　Tel (050)5540-2047
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7 催　し

知立市のまつり
名　　称 期間（例年） 会　　場 まつりの紹介

史跡八橋●
　かきつばたまつり

4月27日～5月26日
八橋かきつばた庭園
（無量寿寺）

伊勢物語の昔から「かきつばた」の
花で有名な庭園です。知立市の花で
もあります。

知立まつり 5月2日～5月3日 知立神社

１年ごとに本祭と間祭が交互に行わ
れ、それぞれ５台の山車が市内に出
ます。本祭は山車の上で「山車文楽」
と「山車からくり」が上演されます。

知立公園●
　花しょうぶまつり

5月25日～6月20日
知立公園
（知立神社外苑）

明治神宮から贈られた花しょうぶが
色とりどりの花を咲かせます。

三河三弘法・遍照院 旧暦21日 遍照院（弘法町）

弘法大師の自像三体の内一体「見返
弘法大使」が祀られています。旧暦
21日の命日の参道に300余りの露店
が出て、大勢の参拝者で賑わいます。

お問い合わせ　経済課
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Eventos

Festividades do município de Chiryu
Festividade Época (anual) Local Apresentação da festividade

Região histórica 
Yatsuhashi Festival 
Kakitsubata

27/4 – 26/5
Jardim Yatuhashi 
Kakitsubata 
(Muryo Juji)

Jardim famoso pela flor de Kakitsubata (íris), 
desde tempos remotos no conto de Ise. É 
também a flor símbolo do município de 
Chiryu.

Festival de Chiryu 2/5 – 3/5
Templo Xintoísta 
de Chiryu

A cada ano é realizado o festival principal e 
o intermediário alternadamente, no qual 
cinco carros alegóricos saem às ruas. No 
festival principal, sobre os carros são 
encenados o “Dashi Bunraku” e o “Dashi 
Karakuri”.

Parque Chiryu 
Festival das flores 
de Íris

25/5 – 20/6

Parque Chiryu 
(Jardim do Templo 
Xintoísta de 
Chiryu)

As flores de íris “Hanashobu” presenteadas 
pelo templo xintoísta de Meiji desabrocham 
em sua grande variedade de cores.

Hensho-in Mikawa-
San-Koubo

Todo o dia 21 
do mês do 
antigo 
calendário

Hensho-in 
(Koubo-cho)

Onde se encontra uma das três estátuas de 
Koubo Taishi “MIKAERI KOUBO TAISHI”. 
No dia 21 do calendário lunar, na data de 
seu falecimento são armadas mais de 300 
barracas no corredor, o qual é freqüentando 
por um grande número de fiéis.

Informações: Setor de economia

7 Eventos
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8 教養・文化・スポーツ

教育・文化施設
●利用できる会議室など
　次の施設の会議室や和室などが利用できます。サークルの学習活動やコミュニティ活動にお役立てください。

中央公民館

部 屋 名 会議室、和室、料理実習室、講堂など
開館時間 午前9時～午後9時30分
受付時間 午前9時～午後9時
休 館 日 毎週月曜日、12月28日～1月4日、館内整理日
住　　所 知立市広見3丁目1番地（市役所隣）　TEL 83-1165　FAX 83-1166

猿渡公民館

部 屋 名 会議室、和室など
開館時間 午前9時～午後9時30分
受付時間 午前9時～午後9時
休 館 日 毎週月曜日、12月28日～1月4日、館内整理日
住　　所 知立市上重原町小針118番地6　TEL 83-0676　FAX 83-0676

知立文化広場　

部 屋 名 研修室、和室、茶室、グランドなど
開館時間 午前9時～午後9時30分
受付時間 午前9時～午後9時
休 館 日 毎週月曜日、12月28日～1月4日、館内整理日
住　　所 知立市八橋町井戸尻28番地1　TEL 83-2673　FAX 83-2673

●ライブラリー施設
　本を読んだり借りたりできます。借りることができるのは知立市・碧南市・刈谷市・安城市・高浜市・豊
田市に居住・通勤・通学している人です。（事前登録が必要です。登録には住所が確認できる証明書や社員証・
学生証などが必要です）

図書館
開館時間 午前9時～午後7時（火～金曜日）、午前9時～午後5時（土・日曜日、祝日）
休 館 日 毎週月曜日、毎月第4金曜日、12月28日～1月4日、特別館内整理日
住　　所 知立市南新地2丁目3番地3　TEL 83-1131　FAX 83-6675

●民俗資料展示施設
　多くの民俗資料や文化財を展示し、知立の歴史と文化を分かりやすく紹介しています。

歴史民俗資料館
開館時間 午前9時～午後5時
休 館 日 毎週月曜日、毎月第4金曜日、12月28日～1月4日、特別館内整理日
住　　所 知立市南新地2丁目3番地3　TEL 83-1133　FAX 83-6675

●舞台芸術施設
　コンサートや演劇を鑑賞したり、式典などを行える1004席の客席を備えた大ホールと、293席の客席を備
えた小ホールなどがあります。

文化会館

部 屋 名 ホール、リハーサル室、ワークショップなど
開館時間 午前9時～午後10時
受付時間 午前9時～午後7時

休 館 日 毎週月曜日（月曜日が祝日に当たる場合は、翌日以降のもっとも早い平日）
12月28日～1月4日

住　　所 知立市上重原町間瀬口116番地　TEL 83-8100　FAX 83-8110

●野外活動のできる施設
　青少年等が自然環境のなかにおける共同生活を通じて、心身の健全な発達に資するために作られたもの
で、長野県伊那市にあります。

野外センター

利用施設 テント（定員6人）50張、ケビン（定員5人）5棟
受付時間 午前9時～午後5時
申込場所 知立市中央公民館、知立市野外センター
休 業 日 11月1日～3月31日、毎週水曜日（7月20日～8月31日の期間を除く）

住　　所 長野県伊那市西春近3390-384　
TEL （0265）74-7766　FAX （0265）74-7771
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Aprendizados –
Cultura – Esportes

Educação – Institutos culturais
●Salas de reuniões que podem ser usufruidas
É possível utilizar as salas de reuniões ou salas de estilo oriental das seguintes instituições. Aproveitem para 
usufruir em atividades de estudo dos clubes ou para atividades comunitárias.

Centro 
comunitário 
Chuo

Nome da sala Sala de reuniões, sala de estilo oriental, sala deculinária, salão, etc.
Horário de funcionamento Das 9:00 às 21:30
Horário da recepção Das 9:00 às 21:00
Fechado Todas as segundas, do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro e dias de manutenção interna
Endereço Chiryu, Hiromi, 3-1 (Ao lado da prefeitura)　Tel: 83-1165　Fax: 83-1166

Centro 
comunitário 
Sawatari

Nome da sala Sala de reuniões, sala de estilo oriental, etc.
Horário de funcionamento Das 9:00 às 21:30
Horário da recepção Das 9:00 às 21:00
Fechado Todas as segundas, do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro e dias de manutenção interna
Endereço Chiryu, Kamishigehara-cho, Kobari 118-6　Tel: 83-0676　Fax: 83-0676

Praça 
cultural 
Chiryu

Nome da sala Sala de treinamento, sala de estilo oriental, sala de chá, pátio, etc.
Horário de funcionamento Das 9:00 às 21:30
Horário da recepção Das 9:00 às 21:00
Fechado Todas as segundas, do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro e dias de manutenção interna
Endereço Chiryu, Yatsuhashi-cho, Idojiri 28-1　Tel: 83-2673　Fax: 83-2673

●Biblioteca
É possível ler ou levar livros emprestados. Podem levar livros emprestados aqueles que estiverem residindo ou 
trabalhando nos municípios de Chiryu, Hekinan, Kariya, Anjo, Takahama, Toyota. (Requer cadastro antecipado. 
Para o cadastro é necessário apresentar um comprovante de residência ou de trabalho ou a caderneta escolar).

Biblioteca
Horário de funcionamento Das 9:00 às 19:00 (de terça à sexta), das 9:00 às 17:00 (aos sábados, domingos e feriados)
Fechado Todas as segundas, 4a sexta-feira do mês, do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro e dias de manutenção interna especial
Endereço Chiryu, Minamishinchi 2-3-3　Tel: 83-1131　Fax: 83-6675

●Instituições de exposição de documentos folclórico
São realizadas exposição de vários documentos folclóricos ou culturais, explicando de maneira simples a 
história e a cultura de Chiryu.

Museu de 
documentos 
folclórico

Horário de funcionamento Das 9:00 às 17:00

Fechado Todas as segundas, 4a sexta-feira do mês, do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro e 
dias de manutenção interna especial

Endereço Chiryu, Minamishinchi 2-3-3　Tel: 83-1133　Fax: 83-6675

●Instituições de artes de palco
Temos a disposição um Hall grande com 1004 lugares e um pequeno com capacidade para 293 lugares, onde 
podem ser realizados concertos, teatros, cerimônias e etc., e salas de reuniões.

Centro 
Cultural

Nome da sala Hall, sala de ensaio, sala para oficinas, etc.
Horário de funcionamento Das 9:00 às 22:00
Horário da recepção Das 9:00 às 19:00

Fechado Todas as segundas (quando a segunda-feira cai em dia feriado, estará fechado no 
próximo dia útil) e do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro

Endereço Chiryu, Kamishigehara-cho, Maseguchi 116　Tel: 83-8100　Fax: 83-8110

●Instituições para atividades externas
Foi construído com o objetivo de proporcionar um desenvolvimento saudável aos jovens através do convívio 
coletivo em contato com a natureza, e está localizada no município de Ina na província de Nagano.

Centro 
externo

Instalações à disposição 50 barracas (para 6 pessoas), 5 cabines (para 5 pessoas)
Horário da recepção Das 9:00 às 17:00
Local de inscrição Centro Comunitário Chiryu Chuo, Cento de Atividades Externas Chiryu

Fechado
1o de novembro a 31 de março, todas as quartas-feiras (exceto no período entre 20 de 
julho a 31 de agosto)

Endereço Nagano-ken, Ina, Nishiharuchika, 3390-384　Tel: (0265)74-7766　Fax: (0265)74-7771

8 Aprendizados – Cultura – Esportes
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スポーツ施設
●利用できる施設など
　次の施設が利用できます。個人・スポーツサークルなどの活動にご利用ください。

市民体育館

利用施設 アリーナ、柔道場、剣道場、弓道場、トレーニング場など
開館時間 午前9時～午後9時30分
休 館 日 毎週月曜日、12月28日～1月4日
所 在 地 知立市西町草刈10番地5　TEL 82-5151　FAX 82-5153

昭和グランド

利用施設 軟式野球用グランド2面
開館時間 午前6時～午後6時（6月～8月　午前6時～午後7時）
休 館 日 12月28日～1月4日
所 在 地 知立市昭和2丁目7番地　TEL 82-0019　FAX 82-0090

昭和テニスコート

利用施設 テニスコート4面
開館時間 午前7時～午後6時（4月～10月　午前7時～午後9時）
休 館 日 12月28日～1月4日
所 在 地 知立市昭和2丁目7番地　TEL 82-0019　FAX 82-0090

草刈公園グランド

利用施設 多目的運動広場
利用時間 午前8時～午後5時（4月～10月　午前8時～午後6時）
休 場 日 12月28日～1月4日
所 在 地 知立市西町草刈10番地5
申 込 先 市民体育館　TEL 82-5151　FAX 82-5153

御林公園グランド

利用施設 多目的運動広場
利用時間 午前8時～午後5時（4月～10月　午前8時～午後6時）
休 場 日 12月28日～1月4日
所 在 地 知立市新池1丁目19
申 込 先 市民体育館　TEL 82-5151　FAX 82-5153

昭和6号公園グランド

利用施設 多目的運動広場
利用時間 午前8時～午後5時（4月～10月　午前8時～午後6時）
休 場 日 12月28日～1月4日
所 在 地 知立市昭和9丁目3
申 込 先 市民体育館　TEL 82-5151　FAX 82-5153

●学校体育施設
　知立市内の小中学校の体育館、校庭および武道場を学校教育に支障がない範囲でスポーツ団体に開放しま
す。（事前に団体登録が必要です。）

小学校7校

利用施設 体育館、校庭

利用時間
体育館……平日　午後6時～午後9時30分
　　　　　土・日曜日及び祝日　午前9時～午後9時30分
校　庭……土・日曜日及び祝日　午前9時～午後6時

休 館 日 12月28日～1月4日
申 込 先 市民体育館　TEL 82-5151　FAX 82-5153

中学校3校

利用施設 体育館、武道場、校庭

利用時間

体育館……平日　午後6時～午後9時30分
　　　　　土・日曜日及び祝日　午前9時～午後9時30分
武道場……平日　午後6時～午後9時30分（知立中学校、知立南中学校）
　　　　　土・日曜日及び祝日　午前9時～午後9時30分
校　庭……土・日曜日及び祝日　午前9時～午後6時
夜間照明設備設置校……午後6時30分～9時30分（竜北、知立南中学校）

休 館 日 12月28日～1月4日
申 込 先 市民体育館　TEL 82-5151　FAX 82-5153

お問い合わせ　スポーツ課　TEL 82-5151　FAX 82-5153
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Aprendizados –
Cultura – Esportes

Instalações esportivas
●Instalações à disposição 
As seguintes instalações estão à disposição. Poderão ser utilizadas individualmente ou grupos em suas 
atividades.

Ginásio 
esportivo 
comunitário

Instalações disponíveis Arena, sala para judô, kendo, arco, tênis de mesa, treinamento, corrida, etc.
Horário de funcionamento Das 9:00 às 21:30
Fechado Todas as segundas e do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Nishi-machi, Kusakari 10-5　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

Campo 
Showa

Instalações disponíveis 2 campos para beisebol com bola macia 
Horário de funcionamento Das 6:00 às 18:00 (de junho a agosto das 6:00 às 19:00)
Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Showa 2-7　Tel: 82-0019　Fax: 82-0090

Quadra de 
tênis Showa

Instalações disponíveis 4 quadras de tênis
Horário de funcionamento Das 7:00 às 18:00 (de abril a outubro das 7:00 às 21:00)
Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Showa 2-7　Tel: 82-0019　Fax: 82-0090

Campo 
de parque 
Kusakari

Instalações disponíveis Parque para atividades poli - esportivas
Horário de funcionamento Das 8:00 às 17:00 (de abril a outubro das 8:00 às 18:00)
Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Nishi-machi, Kusakari 10-5
Inscrições Ginásio esportivo comunitário　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

Campo 
de parque 
Ohayashi

Instalações disponíveis Parque para atividades poli - esportivas
Horário de funcionamento Das 8:00 às 17:00 (de abril a outubro das 8:00 às 18:00)
Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Shin-ike, 1-19
Inscrições Ginásio esportivo comunitário　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

Campo 
de parque 
Showa 6 Go

Instalações disponíveis Parque para atividades poli - esportivas
Horário de funcionamento Das 8:00 às 17:00 (de abril a outubro das 8:00 às 18:00)
Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Endereço Chiryu, Showa 9-3
Inscrições Ginásio esportivo comunitário　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

●Instalações de quadras esportivas nas escolas
Os ginásios esportivos, pátios e ginásio esportivo para artes marciais das escolas primárias e ginasiais do 
município de Chiryu estão à disposição para grupos esportivos contanto que não interfiram no cronograma 
escolar (requer registro de grupos antecipadamente)

7 escolas 
primárias

Instalações disponíveis Ginásio esportivo, pátio

Horário de funcionamento
Ginásio esportivo…�Dias de semana das 18:00 às 21:30 

Sábados, domingos e feriados das 9:00 às 21:30
Pátio…�Sábados, domingos e feriados das 9:00 às 18:00

Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Inscrições Ginásio esportivo comunitário　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

3 escolas 
ginasiais

Instalações disponíveis Ginásio esportivo, ginásio esportivo para artes marciais, pátio

Horário de funcionamento

Ginásio esportivo…�Dias de semana das 18:00 às 21:30 
Sábados, domingos e feriados das 9:00 às 21:30

Ginásio esportivo 
para artes marciais

…�Dias de semana das 18:00 às 21:30 (Escola ginasial 
Chiryu, Escola ginasial Chiryu Minami) 
Sábados, domingos e feriados das 9:00 às 21:30

Pátio…Sábados, domingos e feriados das 9:00 às 18:00
Escolas que dispõem 
de iluminação noturna

…�Das 18:30 às 21:30 (Escola ginasial Ryuhoku, 
Escola ginasial Chiryu Minami)

Fechado Do dia 28 de dezembro a 4 de janeiro
Inscrições Ginásio esportivo comunitário　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153

Informações: Setor de esportes　Tel: 82-5151　Fax: 82-5153
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9 緊急・防災

災害全般
●日頃の対策
（１）家の中で一番安全な場所を確認しておく。
（２）家の各所を点検し、被害をできるだけ小さくするために修理や補強をしておく。
（３）ハザードマップで危険箇所を確認しておく。
（４�）避難場所と最寄りの病院及びその経路を確認しておく。避難場所は57頁マップにより、家族で確認し
ておく。

（５）一人一日2～3リットルを目安に飲用水を確保しておく。
（６�）リュック、あるいは救急袋を用意し、家族全員が知っている場所に置く。その中に必要な物を入れてお
く。
例えば：
ⓐ 懐中電灯、乾電池　ⓑ 飲用水、食糧　ⓒ 携帯ラジオ　ⓓ 現金（10円硬貨は公衆電話に便利）　ⓔ 身
分証明書の写し、パスポート、預金通帳などの貴重品　ⓕ マッチ、ライターやろうそく　ⓖ 救急セット
（持病がある人は常備薬を忘れずに）　ⓗ へルメット、あるいは頭巾　ⓘ 軍手、靴下及び肌着　ⓙ 防寒、
防水用シート　ⓚ ロープなど

（７）緊急用の電話番号や言葉が通じる相手の連絡先を明記しておく。

地　震
　日本は地震が多い国です。無数の尊い生命と財産を一瞬にして奪った1995年の阪神・淡路大震災を貴重な
教訓とし、今後、いつ、どこで震災が起きても、被害を最小限にとどめる事ができるように、常に精神的、
物質的な準備をしておきましょう。

●日頃の対策
（１）転倒防止用の金具で家具を固定する。
（２）窓、食器棚や木棚などのガラスに飛散防止用フィルムを貼る。

●地震が発生したら
（１）まず身の安全をはかり、最寄りの安全な場所に避難する。
（２�）使用中のガス、ガスコンロの火を消す。他の調理器具や暖房器具等出火の原因になりそうなものはすべ
て切る。出火していれば、ただちに手近な消火器で消す。

（３）部屋や玄関のドアを開け、逃げ道を確保する。
（４）テレビ、ラジオ、電話などで震災情報を随時把握するように努める。
（５�）慌てて建物から飛び出さず、地震がひとまず落ち着いてから救急袋を取り出し、ヘルメットなどで頭部
を保護しながら空き地に出る。

（６）家族や近所の人からはぐれないよう、お互いを確認しながら速やかに避難所へ移動する。
（７�）自動車の運転中であれば急ブレーキを避け、ゆっくり滅速しながら左側路肩に寄せる。ガソリンスタン
ドや高圧ガス施設のそば、歩道橋の下などには停車しない。

（８）歩行中は、広い道なら中央へ、繁華街では看板、電柱や窓ガラスなどの落下物に気を付ける。
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Calamidades em geral
●Medidas no dia a dia
(1�)  Verificar com antecedência o local mais seguro na casa.
(2�)  Verificar os diversos pontos da residência, fazendo os reparos e reforços para minimizar os danos em 

casos de calamidades.
(3�)  Verificar com antecedência os locais que apresentam perigo, com mapa de alerta.
(4�)  Verificar os locais de refúgio e os hospitais mais próximos, além do roteiro até esses locais. Os locais de 

refúgio podem ser encontrados no mapa da página 57, portanto verifique antecipadamente quando estiver 
no lar.

(5�)  Deixar reservado aproximadamente 2-3 litros de água potável para cada pessoa.
(6�)  Providencie mochila ou saco de emergência, deixando-o em local onde toda a família esteja a par, e 

dentro dele os objetos necessários.
Por exemplo, 
ⓐ Lanterna, pilhas ⓑ água potável, alimento ⓒ rádio portátil ⓓ dinheiro (moedas de 10 ienes são 
convenientes para realizar chamadas telefônicas usando os telefones públicos) ⓔ cópias dos documentos 
de identificação, passaporte, caderneta bancária e outros objetos de valor ⓕ fósforos, isqueiros, ou velas 
ⓖ kit de emergência (as pessoas portadoras de alguma enfermidade, os remédios que estão acostumadas 
a tomar) ⓗ capacete ou o protetor para cabeças (espécie de touca de pano) ⓘ luvas, meias e roupas de 
baixo ⓙ proteção contra o frio, lona contra água ⓚ corda, etc.

(7�)  Deixar anotado o número de telefone para casos de emergência, ou o contato com pessoas que 
compreendem o idioma.

Terremoto
O Japão é um país onde ocorrem muitos terremotos. Aprendendo a dolorosa lição do Grande Terremoto 
de Hanshin Awaji ocorrido em 1995 que deixou muitas vítimas além de ter destruído muitos patrimônios, 
devemos estar preparados tanto espiritualmente, como materialmente para quando ocorrer um terremoto e 
assim minimizar os danos causados por ele.

●Medidas no dia-a-dia
(1�)  Fixar os móveis usando ferragens próprias para evitar que a mobília caia.
(2�)  Colar fitas adesivas nas janelas, cristaleiras ou armários de madeira para evitar que os cacos de vidro se 

espalhem.

●No caso de ocorrer um terremoto.
(1�)  Primeiramente procure manter-se em segurança e dirija-se ao local de refúgio mais próximo.
(2�)  Apague o gás ou o fogão que esteja usando. Desligue também os demais aparelhos que possam causar 

incêndio como aparelhos domésticos ou aquecedores. Caso tenha dado inicio ao fogo, apague o quanto 
antes com algum incinerador.

(3�)  Abra as portas dos quartos e da porta principal para assegurar o caminho para a fuga.
(4�)  Procure estar sempre informado sobre o terremoto através da TV, rádio, telefone, e etc.
(5�)  Não saia do local às pressas. Espere a situação se acalmar um pouco para depois pegar a bolsa de 

emergência, proteja a cabeça com o capacete ou a touca para então sair.
(6�)  Procure estar sempre junto da família e vizinhos verificando sempre a segurança de todo o grupo e 

dirigindo-se ao local de refúgio.
(7�)  Caso esteja dirigindo, evite frear bruscamente, diminua a velocidade lentamente e aproxime-se da 

calçada a esquerda da rua. Não parar o carro próximo aos postos de gasolina, instalações de alta tensão 

9 Emergência – Prevenção contra calamidades naturais
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●地震の後は
　余震の危険があります。ラジオ、新聞やテレビ等でできるかぎり正しい情報を集めます。大きな地震で自
宅に戻れない状態になった時は、家族の安否と避難先を自分の国の在日大使館や領事館、所属している会社
や学校等に速やかに連絡しましょう。

●災害用伝言ダイヤル（電話番号は171）
　災害が発生すると、被災地への電話がかかりにくくなります。そのようなとき、「災害用伝言ダイヤル」を
ご利用ください。被災地にいる人が録音した、安否などに関する情報を、ほかの地域にいる人が聞ける、声
の伝言板です。被災地にいる人へ、メッセージを送ることもできます。
　NTTが災害用伝言ダイヤルサービスを始めるときは、テレビやラジオでお知らせします。
　使い方は、電話番号171をダイヤルし、日本語の利用ガイダンスに従って、伝言の録音、再生をおこない
ます。

台風洪水
●台風・洪水に備えて
　日本では夏から秋にかけて台風が多く、強風や豪雨で、地滑りや洪水などの被害がでることがあります。
強風や洪水に備えて、次のことに心掛けましょう。

（１） 窓ガラス等は、ガムテープやビニールテープを貼って補強し、雨戸・シャッターなどがあれば閉める。
（２�） 庭、あるいはベランダに出しているごみ箱、鉢植え、置物などは固定するか家に取り入れ、強風に吹き
飛ばされないようにする。

（３） テレビアンテナ類は、そえ木、針金などで補強する。
（４） 排水口や樋の中に溜っている泥、塵などを取り除き家の回りの排水をよくする。
（５） 浸水の恐れがある地域や低地に住んでいる場合は、家具、電気製品などをできるだけ高い所に移す。
（６） 停電することがあるので、懐中電灯や携帯ラジオなどを家族全員が定めたところに置いておく。
（７） 非常持ち出し品を揃え、出しやすい場所に置いておく。
（８） 最寄りの避難場所、避難経路を確認する。

●台風が来たら
（１） 強風のときには外出しない。どうしても外出する際にはヘルメットか厚手の帽子をかぶる。
（２） 折れた電柱や垂れ下がった電線には近寄らない。
（３�） 気象情報に十分注意し、避難勧告や指示が出れば速やかに避難場所へ避難をする。特にお年寄り、病人
や乳幼児がいる家庭は早めに避難する。

●り災証明
　風水害の被害にあって、税の減免や猶予などを受ける場合には「り災証明」が必要です。申請書は税務課
にあります。
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ou debaixo de pontes de travessia para pedestres.
(8�)  Enquanto estiver caminhando, caso esteja em uma avenida ampla, procure andar no meio, no caso de 

centros com edifícios, tomar cuidado com quedas de placas, postes, janelas de vidros, etc.

●Após os terremotos
Há o risco de ocorrer tremores secundários. Procure manter-se informado corretamente através do rádio, 
jornal ou TV. Quando não puder retornar à casa devido a um forte terremoto, comunique o quanto antes ao 
consulado ou embaixada do respectivo país sobre a situação dos familiares, o local de refúgio, e comunique 
também a empresa ou a escola.

●Telefone de mensagem em casos de calamidades (Número 171)
Caso ocorra alguma calamidade, as ligações telefônicas ao local afetado se tornam complicadas. Por isso, 
nesses casos utilize o “Telefone de mensagem em casos de calamidades”. É um sistema na qual as pessoas 
do local afetado gravam uma mensagem com informações sobre a sua situação, etc., que pode ser ouvida 
por pessoas das demais regiões. É possível enviar também mensagens às pessoas do local afetado.
Quando a NTT aciona o serviço de “Telefone de mensagem em casos de calamidades” é informado através 
da TV ou do rádio.
Para usar, disque 171, e siga as instruções em japonês para gravar ou ouvir a mensagem.

Furacão, enchentes
●Prevenindo-se contra furacão - enchentes
No Japão é comum a vinda de furacões que causam danos com os ventos fortes, chuvas torrenciais, 
deslizamento ou enchentes, na época que compreende o verão e o outono. Procure manter-se prevenido 
contra os ventos fortes e enchentes da seguinte maneira.

(1�)  Os vidros das janelas devem estar reforçados com fitas adesivas ou plásticas, caso tenha portas de 
proteção contra chuva elas devem estar fechadas.

(2�)  As cestas de lixo, vasos nos jardins ou na varanda devem ser fixados ou colocados dentro da casa para 
não ser levado pelo vento forte.

(3�)  A antena de TV, vasos, arbustos devem ser reforçados com arames.
(4�)  A lama, o lixo acumulado nos bueiros ou na drenagem da água devem ser retirados para que a água 

possa drenar.
(5�)  Caso viva em locais onde há risco de inundação ou em locais baixos, transferir os móveis e aparelhos 

elétricos para locais mais elevados.
(6�)  Como pode haver falta de energia elétrica, deixar lanternas e rádio portátil em local onde toda a família 

esteja a par.
(7�)  Deixar preparado artigos para casos de emergência e deixá-los em local de fácil retirada.
(8�)  Certificar-se do local de refúgio mais próximo e a rota para se chegar até aí.

●Caso atinja um furacão
(1�)  Quando o vento estiver soprando muito forte não saia de casa. Caso tenha que sair, utilize um capacete 

ou um chapéu grosso.
(2�)  Não se aproxime de postes tombados ou fiação baixa.
(3�)  Preste atenção às informações meteorológicas, e caso haja indicação para dirigir-se aos locais de 

refúgio, siga as indicações. Principalmente em casos de famílias com idosos, enfermos ou crianças 
pequenas procure refugiar-se o quanto antes.

●Certificado de vítima
Para que tenha dedução ou prolongamento para o pagamento do imposto por ter sofrido danos causados 
por furacões, enchentes, etc., é necessário ter o “Certificado de vítima”. Os formulários estão à disposição no 
Setor de impostos.
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ガス漏れ等
　あらかじめ、契約している会社の連絡先を確認し、電話口などに備えて置いてください。
【プロパンガスの場合】ガスボンベに連絡先が表記されています。
　　不明の場合　知立ガス共同組合　83-0119
【都市ガス（東邦ガス）】052-872-9238

●ガスがにおう。警報機のランプが点滅・点灯している場合
　ガスは使い方をまちがえると大変危険です。ガスを止め、屋内の場合窓をあけ、家の中で火を使わないで
ください。屋外でにおうときは、窓を開けないでください。
　火気厳禁です。（換気扇などの電気器具の入／切はしないでください。）
　プロパンガスは、空気より重いので、掃き出します。
　休日、夜間を問わず、契約先のガス会社に連絡してください。
　においがきつい時は、屋外へ避難してください。

●ガスが出ない。炎が消える、大きくなったり、小さくなる場合
　火気厳禁です。（換気扇などの電気器具の入／切はしないでください。）
　ガス器具のガス栓をしめてください。
　ガスの使用を中止してください。
　休日、夜間を問わず、契約先のガス会社に連絡してください。
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Vazamento de gás, etc.
Verifique o número de telefone da companhia de gás da qual utiliza os serviços e procure deixar anotado 
próximo do telefone.
【No caso de gás propano】　O número do telefone se encontra indicado no botijão.

Caso não possa identificar entre em contato com o Sindicato comunitário do gás de Chiryu 83-0119
【No caso de gás urbano (Gás Toho)】　052-872-9238

●�Caso esteja sentindo cheiro de gás. Caso a lâmpada do alarme esteja piscando – está aceso
O gás quando não utilizado corretamente é muito perigoso. Desligue o gás, se estiver dentro do domicílio 
abra as janelas da casa e não use fogo. Quando o cheiro vem de fora, não abra a janela. Fogo é estritamente 
proibido. (Não ligue nem desligue nenhum aparelho elétrico como exaustores).
Como o gás é mais pesado que o ar, ele baixa.
Comunique a companhia de gás mesmo sendo feriados ou durante a noite.
Caso o cheiro seja muito forte, refugie-se saindo de casa.

●Caso o gás não sair. O fogo apaga ou é irregular.
Fogo é estritamente proibido. (Não ligue nem desligue nenhum aparelho elétrico como exaustores).
Feche o registro do gás.
Pare de usar o gás.
Comunique a companhia de gás mesmo sendo feriado ou durante a noite.
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名 称

秋 　 田 　 病 　 院

富 　 士 　 病 　 院

医 療施設

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

⑪
⑫

⑬

⑭

⑮

⑯

⑰

⑱

⑲

⑳

㉑

㉒

㉓
㉔

㉕

㉖

㉗

㉘

㉙

㉚

㉛

32

33

34

35

36

37
38

39

40
41

4243

44

45

知立市避難所マップ
指定避難所
※災害時に住む家が居住不能になった
場合の一時的滞在施設です。

知立小学校体育館

猿渡小学校体育館

来迎寺小学校体育館

知立東小学校体育館

知立西小学校体育館

八ツ田小学校体育館

知立南小学校体育館

知立中学校体育館

竜北中学校体育館

知立南中学校体育館

知立高等学校体育館

知立東高等学校体育館

知立文化広場

知立中央公民館

逢妻保育園

福祉体育館競技場

上重原西保育園

高根保育園

昭和児童センター

猿渡公民館

西丘文化センター

知立市八橋住宅集会所

上重原町公民館

福祉の里八ツ田

逢妻町公民館

西中町第一公民館

知立市図書館

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
⑭
⑮
⑯
⑰
⑱
⑲
⑳
㉑
㉒
㉓
㉔
㉕
㉖
㉗

救急告示医療機関

名　　　称 位置

広域避難場所
※災害時に住む家が居住不能になった
場合の長期滞在施設です。また、一時避
難地としても使用できます。

知立小学校校庭

猿渡小学校校庭

来迎寺小学校校庭

知立東小学校校庭

知立西小学校校庭 

八ツ田小学校校庭

知立南小学校校庭 

知立中学校校庭

竜北中学校校庭

知立南中学校校庭 

知立高等学校校庭 

知立東高等学校校庭

知立文化広場グランド

昭和６号公園

草刈公園

知立市文化会館

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
㉘
㉙
㉚

名　　　称 位置

一時避難地
※災害時に一時的に避難する広い空き
地などの場所です。

（仮称）桐山公園

八橋児童遊園

牛田町公民館

昭和２号公園

宝保育園

中新切公園

矢田良根公園

新林町公民館

西中町第２公民館

谷田町第２公民館

西ノ割公園 

池下公園

大流公園

昭和４号公園

御手洗公園

㉛
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

名　　　称 位置

ここに示す１～45の施設は、風水害や大地震等にともなう災害から一時的に身の
安全を守る施設です。
また、    の施設は、救急告示医療機関です。
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名 称

秋 　 田 　 病 　 院

富 　 士 　 病 　 院

医 療施設

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

⑪
⑫

⑬

⑭

⑮

⑯

⑰

⑱

⑲

⑳

㉑

㉒

㉓
㉔

㉕

㉖

㉗

㉘

㉙

㉚

㉛

32

33

34

35

36

37
38

39

40
41

4243

44

45

知立市避難所マップ
指定避難所
※災害時に住む家が居住不能になった
場合の一時的滞在施設です。

知立小学校体育館

猿渡小学校体育館

来迎寺小学校体育館

知立東小学校体育館

知立西小学校体育館

八ツ田小学校体育館

知立南小学校体育館

知立中学校体育館

竜北中学校体育館

知立南中学校体育館

知立高等学校体育館

知立東高等学校体育館

知立文化広場

知立中央公民館

逢妻保育園

福祉体育館競技場

上重原西保育園

高根保育園

昭和児童センター

猿渡公民館

西丘文化センター

知立市八橋住宅集会所

上重原町公民館

福祉の里八ツ田

逢妻町公民館

西中町第一公民館

知立市図書館

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
⑭
⑮
⑯
⑰
⑱
⑲
⑳
㉑
㉒
㉓
㉔
㉕
㉖
㉗

救急告示医療機関

名　　　称 位置

広域避難場所
※災害時に住む家が居住不能になった
場合の長期滞在施設です。また、一時避
難地としても使用できます。

知立小学校校庭

猿渡小学校校庭

来迎寺小学校校庭

知立東小学校校庭

知立西小学校校庭 

八ツ田小学校校庭

知立南小学校校庭 

知立中学校校庭

竜北中学校校庭

知立南中学校校庭 

知立高等学校校庭 

知立東高等学校校庭

知立文化広場グランド

昭和６号公園

草刈公園

知立市文化会館

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
㉘
㉙
㉚

名　　　称 位置

一時避難地
※災害時に一時的に避難する広い空き
地などの場所です。

（仮称）桐山公園

八橋児童遊園

牛田町公民館

昭和２号公園

宝保育園

中新切公園

矢田良根公園

新林町公民館

西中町第２公民館

谷田町第２公民館

西ノ割公園 

池下公園

大流公園

昭和４号公園

御手洗公園

㉛
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

名　　　称 位置

ここに示す１～45の施設は、風水害や大地震等にともなう災害から一時的に身の
安全を守る施設です。
また、    の施設は、救急告示医療機関です。
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Mapa dos locais de refúgio do 
município de Chiryu

Locais de refúgio determinados
* Em casos de calamidades, caso a 
casa tenha sofrido grandes danos, 
servirá como moradia provisória.

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
⑭
⑮
⑯
⑰
⑱
⑲
⑳
㉑
㉒
㉓
㉔
㉕
㉖
㉗

Nome Local

Locais amplos de refúgio
* São locais que servirão de moradia por 
tempo maior quando a casa onde morava 
estiver impossibilitada de viver. Serve 
ainda como local de refúgio provisório.

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
㉘
㉙
㉚

Local de refúgio provisório
* Descampado amplo que em casos 
de calamidade servirão como local 
de refúgio provisório.

㉛
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

As instituições indicadas de 1-45 são locais para se proteger provisoriamente das 
calamidades ocorridas em decorrência de furacões, inundações ou grandes 
terremotos.
As instituições marcadas com      são instituições médico-hospitalares de emergência.

Nome Local

Nome Local
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①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

⑪
⑫

⑬

⑭

⑮

⑯

⑰

⑱

⑲

⑳

㉑

㉒

㉓
㉔

㉕

㉖

㉗

㉘

㉙

㉚

㉛

32

33

34

35

36

37
38

39

40
41

4243

44

45

Nome

Hospital Akita

Hospital Fuji

Instituições médicas
Instituições médico-
hospitalares de emergência

Em
ergência – Prevenção 

contra calam
idades naturais

Ginásio esportivo da Escola
primária Chiryu
Ginásio esportivo da Escola
primária Sawatari
Ginásio esportivo da Escola
primária Raikoji
Ginásio esportivo da Escola 
primária Chiryu Higashi
Ginásio esportivo da Escola 
primária Chiryu Nishi
Ginásio esportivo da Escola 
primária Yatsuda
Ginásio esportivo da Escola 
primária Chiryu Minami
Ginásio esportivo da Escola 
ginasial Chiryu
Ginásio esportivo da Escola 
ginasial Ryuhoku
Ginásio esportivo da Escola 
ginasial Chiryu Minami
Ginásio esportivo da Escola 
Secundária Chiryu
Ginásio esportivo da Escola 
Secundária Chiryu Higashi

Praça Cultural Chiryu

Centro comunitário Chiryu 
Chuo

Creche Aizuma

Centro atlético esportivo 
de bem estar
Creche Kamishigehara 
Nishi

Creche Takane

Centro infantil Showa

Centro comunitário 
Sawatari

Centro cultural Nishi Oka

Centro de reuniões do conjunto habitacional 
Yatsuhashi do município de Chiryu
Centro comunitário 
Kamishigehara cho

Fukushi no Sato Yatsuda

Centro comunitário 
Aizuma
Centro comunitário  
Nishi Nakamachi Dai ichi
Biblioteca municipal de 
Chiryu
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Mapa dos locais de refúgio do 
município de Chiryu

Locais de refúgio determinados
* Em casos de calamidades, caso a 
casa tenha sofrido grandes danos, 
servirá como moradia provisória.

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
⑭
⑮
⑯
⑰
⑱
⑲
⑳
㉑
㉒
㉓
㉔
㉕
㉖
㉗

Nome Local

Locais amplos de refúgio
* São locais que servirão de moradia por 
tempo maior quando a casa onde morava 
estiver impossibilitada de viver. Serve 
ainda como local de refúgio provisório.

①
②
③
④
⑤
⑥
⑦
⑧
⑨
⑩
⑪
⑫
⑬
㉘
㉙
㉚

Local de refúgio provisório
* Descampado amplo que em casos 
de calamidade servirão como local 
de refúgio provisório.

㉛
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

As instituições indicadas de 1-45 são locais para se proteger provisoriamente das 
calamidades ocorridas em decorrência de furacões, inundações ou grandes 
terremotos.
As instituições marcadas com      são instituições médico-hospitalares de emergência.

Nome Local

Nome Local
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①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

⑪
⑫

⑬

⑭

⑮

⑯

⑰

⑱

⑲

⑳

㉑

㉒

㉓
㉔

㉕

㉖

㉗

㉘

㉙

㉚

㉛

32

33

34

35

36

37
38

39

40
41

4243

44

45

Nome

Hospital Akita

Hospital Fuji

Instituições médicas
Instituições médico-
hospitalares de emergência

Pátio da escola primária 
Chiryu 
Pátio da escola primária 
Sawatari 
Pátio da escola primária 
Raikoji 
Pátio da escola primária 
Chiryu Higashi 
Pátio da escola primária 
Chiryu Nishi 
Pátio da escola primária 
Yatsuda 
Pátio da escola primária 
Chiryu Minami 
Pátio da escola ginasial 
Chiryu 
Pátio da escola ginasial 
Ryuhoku 
Pátio da escola ginasial 
Chiryu Minami 
Pátio da escola 
secundária Chiryu 
Pátio da escola 
secundária Chiryu Higashi
Campo da praça cultural 
Chiryu 

Parque Showa 6 Go

Parque Kusakari	

Centro cultural do 
município de Chiryu	

(Nome provisório) 
Parque Kiriyama 

Parque infantil Yatsuhashi

Centro comunitário 
Ushita-cho

Parque Showa 2 Go

Creche Takara	

Parque Nakajinkiri

Parque Yatarane

Centro comunitário 
Shinbayashi-cho 
Centro comunitário 
Nishinaka-cho Dai 2 
Centro comunitário 
Yata-cho Dai 2 

Parque Nishinowari

Parque Ikeshita

Parque Onagare

Parque Showa 4 Go

Parque Mitarai	
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休日・夜間・当直医
①　午後６時以降は、救急指定病院または、救急医療情報センター（36-1133）へ
②�　土曜日の午後２時～６時は、かかりつけ医へ。不在の場合は、市役所（83-1111）または、知立消防署
（81-0119）へ
③　休日、祝日、年始は当番医があります。
④　救急車を必要とするときは、消防局119へ
（救急指定病院、当番医は広報１日号掲載または、市役所、消防署へお問い合わせ下さい。）

●愛知県救急医療情報システム
　外国語での診断に対応している病院・診療所を検索等できます。
　http://www.qq.pref.aichi.jp/

　上記システムに登録された知立市近辺の病院を記載します。
※この一覧は、外国語対応可能な職員のいる医療機関を掲載しています。
※外国語での対応については、曜日・時間帯によっては対応できない場合があります。
※�受診される場合は、必ず直接医療機関へお問い合わせください。連絡されない場合は、受診できない場合
もありますのでご注意ください。

医療機関 診療科目
外国語対応 外　　来

受付時間
外　　来
特記事項言語 医師 看護士 受付

富士病院
知立市牛田町西
屋敷137番地１

0566-85-1000  

内科
消化器科（胃腸科）
外科

英語 ○ ― ―

午前／
9：00～
11：30
午後／
15：30～
18：30

年末年始（12／
30～1／3）は休
診

松井みみはな
クリニック
知立市鳥居１丁
目12-13

0566-81-8711

耳鼻咽喉科 英語 ○ ― ―

午前／
9：00～
12：00
午後／
16：00～
19：00

適宜表示
土曜日の時間は
9～12時、14～
16時
（木・日・祝日
休診）

みかわメディカ
ルクリニック
知立市東上重原
６丁目2-4

0566-85-0733 

内科
呼吸器科
消化器科（胃腸科）
アレルギー科
肛門科
放射線科

英語 ○ ― ―

午前／
9：00～
12：00
午後／
16：00～
19：00

年末年始夏季休
暇休診あり
日祝日、水曜午
前、土曜午後休
診

栄クリニック
知立市栄１-８

0566-81-0067

小児科
形成外科
皮膚科
泌尿器科

英語 ○ ― ―

午前／
9：00～
12：00
午後／
15：30～
19：00

年末年始12月
29日～1月4日
は休診
日祝日、水曜日、
土曜午後は休診
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Hospitais de plantão aos feriados e noturno
①�　Após as 18:00 dirigir-se aos hospitais de emergência ou ao Centro de Informações médicas de 

emergência (36-1133)
②�　Aos sábados das 14:00 às 18:00 dirigir-se ao hospital onde realiza o tratamento. Caso não esteja 

atendendo entre em contato com a prefeitura (83-1111) ou com a central de bombeiros de Chiryu 
(81-0119)
③�　Nos feriados, domingos ou feriados de ano novo há médicos de plantão.
④�　Quando necessitar de ambulância discar 119 às agências de bombeiros
(Os hospitais de emergência ou médicos de plantão são anunciados no Boletim municipal publicado no 1o dia 
de cada mês, ou então entre em contato com a prefeitura ou central de bombeiros.)

●Sistema de informações médicas de emergência da província de Aichi
É possível buscar hospitais ou clínicas com atendimento em idioma estrangeiro.
http://www.qq.pref.aichi.jp/

Poderá encontrar informações sobre os hospitais nas redondezas do município de Chiryu cadastradas no 
sistema.
* �Esta lista contém as instituições médicas nas quais estão dispostos funcionários que dominam o idioma 

estrangeiro.
* Para atendimento em idioma estrangeiro, poderá haver restrição de dias da semana ou horário.
* �Caso necessite realizar uma consulta em idioma estrangeiro, entre em contato diretamente com a 

instituição médica. Caso não contate, poderá haver casos em que não será possível o atendimento.

Instituição 
médica

Especialidade
Atendimento em idioma estrangeiro Horário para 

consulta
Observação 

sobre consultaIdioma Médico Enfermeiro Recepção

Hospital Fuji
Chiryu, Ushita-
cho, Nishiyashiki 
137-1

0566-85-1000

Clínico geral
Sistema digestivo 
(Estômago 
intestino)
Cirurgião

Inglês ○ ― ―
9:00 - 11:30 
15:30 - 18:30

Final de ano, ano 
novo (30/12 – 
3/1) fechado

Clínica Matsui 
Mimi Hana
Chiryu, Torii 
1-12-13

0566-81-8711

Otorrino 
laringologia

Inglês ○ ― ―
9:00 - 12:00 
16:00 - 19:00

De acordo com o 
indicado 
Sábado 09:00 – 
12:00, 14:00 – 
16:00 (Fechado 
quintas-feiras, 
domingos e 
feriados)

Clínica médica 
Mikawa
Chiryu, Higashi 
Kamishigehara 
6-2-4

0566-85-0733 

Clínico geral 
Aparelho 
respiratório
Aparelho 
digestivo 
(estômago 
intestino)
Alergia
Ânus
Raio X

Inglês ○ ― ―
9:00 - 12:00 
16:00 - 19:00

Fechado nos 
feriados de final 
e início de ano, 
verão
Domingos, 
feriados, quartas- 
feiras de manhã 
e sábado à tarde
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刈谷豊田総合
病院
刈谷市住吉町５
丁目15番地

0566-21-2450

内科
循環器科
小児科
精神科
神経内科
外科
整形外科
脳神経外科
心臓血管外科
産婦人科
眼科
耳鼻咽喉科
皮膚科
泌尿器科
リハビリテーション科
放射線科
麻酔科
歯科
歯科口腔外科

英語 ○ ○ ○

午前／
7：30～
11：00
午後／
12：00～
16：45

救急受付につい
ては24時間対応
（無休）
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Clínica Sakae
Chiryu, Sakae 
1-8

0566-81-0067

Pediatria 
Cirurgia plástica 
Dermatologia 
Urologia

Inglês ○ ― ―
9:00 - 12:00
15:30 - 19:00

Final e início de 
ano (29/12 – 
4/1) Fechado. 
Fechado às 
quartas-feiras
Domingos, 
feriados, quartas- 
feiras e sábado à 
tarde

Hospital Geral 
Kariya Toyota
Kariya, 
Sumiyoshi-cho 
5-15

0566-21-2450

Clínico geral 
Aparelho 
circulatório 
Pediatria 
Psiquiatria 
Clínico geral 
nervoso 
Cirurgião 
Ortopedia 
Neurologia
Veias coronárias 
Ginecologia 
Oftalmologia
Otorrino 
Laringologia 
Dermatologia 
Urologia 
Fisioterapia 
Radiologia 
Anestesia 
Odontologia 
Saúde bucal

Inglês ○ ○ ○
7:30 - 11:00 
12:00 - 16:45

Consultas de 
emergência são 
atendidas 24 
horas (Não fecha)


